SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD.03/30.12.2019.Fil.83.01 RAQAMLI ILMIY KENGASH

SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

BERDIMURODOV ADHAM MUSURMONOVICH

NEMIS VA O‘ZBEK TILLARIDA INKOR SO‘ZLARNING
FUNKSIONAL-SEMANTIK XUSUSIYATLARI

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samargand — 2025



UO‘K: 811.1122:811.512.133+81°37

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi

Or.aBieHue apropedepara gucceprauuu 10Kropa ¢punocodpuu (PhD)
1o GUI0T0rHIeCKUM HAYKAM

Contents of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD)
on philological sciences

Berdimurodov Adham Musurmonovich
Nemis va o‘zbek tillarida inkor so‘zlarning funksional-semantik xususiyatlari ...... 3

BepaumyponoB Axxam MycypMoHOBUY
OYHKIIMOHAIbHO-CEMAHTUYECKHE OCOOEHHOCTH CJIOB OTPULIAHUS B HEMEIIKOM U
YBOCKCKOM SIBBIKAX. . .uuttvteeesustreeeessntseeaessanssseaaesaastsssesssanssseeeesaasssseesssansnneeessanssnnes 23

Berdimurodov Adkham Musurmonovich
Functional and semantic features of negative words in German and Uzbek
oL To U= Lo =PRSS 45

E’lon gilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok onyOJIMKOBaHHBIX padoT
List Of pUDHISNEA WOTKS ........vvieiiiie e 49



SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD.03/30.12.2019.Fil.83.01 RAQAMLI ILMIY KENGASH

SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

BERDIMURODOV ADHAM MUSURMONOVICH

NEMIS VA O‘ZBEK TILLARIDA INKOR SO‘ZLARNING
FUNKSIONAL-SEMANTIK XUSUSIYATLARI

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samargand — 2025



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasida B2023.1.PhD/Fil3139 ragami
bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Samarqand davlat chet tillar institutida bajarilgan,
Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume)) Ilmiy kengash veb-sahifasida
www.samdchti.uz hamda “Ziyonet” Axborot-ta’lim portalida www.ziyonet.uz manziliga joylashtirilgan.

Ilmiy rahbar: Begmatov Muxtor Begmatovich
filologiya fanlari nomzodi, professor

Rasmiy opponentlar: Sulaymonova Nilufar Jabborovna
filologiya fanlari doktori, professor

Xoliyarov Lutfulla Tashquvatovich
filologiya fanlari nomzodi, dotsent

Yetakchi tashkilot: Buxoro davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi Samarqand davlat chet tillar instituti_huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi
PhD.03/30.12.2019.F11.83.01 ragamli Ilmiy kengashning “={4 o&t}ﬂguozs-ynsoat A0 dagi
majlisida bo'lib o'tadi (Manzil: 140117, O‘zbekiston, Samarqand sl¥Y, Gagarin ko‘chasi, 43-uy. Tel:
(99866) 233-78-43; faks: (99866) 210-00-18; e-mail: info@samdchti.uz).

Dissertatsiya bilan Samarqand davlat chet tillar institutining Axborot-resurs markazida tanishish
mumkin (£229% -raqami bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: 140117, O‘zbekiston, Samarqand sh.,
Gagarin ko'chasi, 43-uy. Tel: (99866) 233-78-43,

Dissertatsiya avtoreferati 2025-yil “~ 7€ > ok %a—éfiy kuni tarqatildi.
(2025-yil “ A0 » Of--fﬁ& dagi Ne_ 4.3 raqamli reyestr bayonnomasi).

7 P“ U.N't ” F:;GEE\\

CHET )
d 7, AN
Vﬂ‘gff_ﬂ RN f(( Iﬁ\
F il X ‘&\; N v :7 \
o >“ {}\ﬂ »\  N.Z.Nasrullayeva
- B Ej‘ﬁl}{ atajalar beruvchi ilmiy kengash

S X

' zii’ nlari doktori (DSc),

rais
et A

AN ;.;-/ 0°.0%.Qo‘ldoshov
. dﬁ'ﬁa’hﬂ" beruvchi ilmiy kengash
% Skotibi, ﬁ}‘ql,o'giya fanlari bo‘yicha falsafa
#<7' < "doklori{PhD), dotsent

D.A.Kiselyov
Iimiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
qoshidagi ilmiy seminar raisi, filologiya
fanlari doktori (DSc), professor



KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
inkor ma’no universal xususiyatlarga ega bo‘lib, hozirgi zamon tilshunoslari
tomonidan muntazam o‘rganiladigan muhim lingvistik kategoriyalardan biri
hisoblanmogda. Natijada turli strukturali tillarda inkorni ifodalovchi vositalarning
ma’nolarini tavsiflash ushbu turkumning mazmun-mohiyatini to‘liqgroq ochib
berishga yordam bermoqda. Tildagi inkor belgilarining sathlararo ochib berilishi til
tizimining strukturasi, til sathlarining iyerarxik (pog‘onali) tashkil etilishi va
ularning bajaradigan vazifalarini amalga oshirish jarayonida bir-biriga ta’sirini
anglash va tushunishni doimiy ravishda chuqurlashtirib boradi. Shu bois lingvistik
inkorning mohiyatini psixologik va pragmatik konseptsiyalarda hamda modallik
kategoriyalarida yoritilishiga e’tibor garatish, bir-biridan fargli tomonlarini aniglash
bugungi tilshunoslik oldidagi dolzarb masalalardan biri bo‘lib qolmoqda.

Dunyo tilshunosligida turli oilaga mansub tillarda inkorni ifodalovchi
vositalarning ma’no va xususiyatlarini ochib berish azaldan dolzarb bo‘lib kelgan va
hozigi vagtda ham bu sohada ilmiy tadgiqotlar olib borilmoqgda. Hozirgi kunda
dunyoga mashhur bo‘lgan ilmiy-tadgigot markazlarida tilshunoslik bo‘yicha olib
borilayotgan ilmiy izlanishlar salmog‘ining oshib borishi inkorni ifodalovchi
vositalarni tadqiq qilishning dolzarbligidan dalolat beradi. Ushbu yo‘nalishda
mavjud bo‘lgan ilmiy-nazariy masalalarning yechimini topish, lingvistik inkorning
mazmun-mohiyati va tabiatining mantiqiy va falsafiy nuqgtayi nazardan talgin qgilish,
inkorning kategorik mazmunini aniglash, uning targoglik yoki uzilgan borligning
aksi ekanligiga oid garashlarni isbotlash dunyo tilshunoslari oldida turgan asosiy
vazifalardan biri ekanligini belgilaydi.

Mustaqgillikning dastlabki yillaridanog, mamlakatimizda barcha sohalarda keng
gamrovli islohotlar amalga oshirildi. So‘nggi yillarda respublikada ijtimoiy-
iqtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy o‘zgarishlar natijasida davlat tilini rivojlantirish, uni
xorijiy tillar bilan chog‘ishtirib tadqiq qilish va ularning tahlili masalalariga alohida
¢’tibor qaratilmoqda. ”Biz davlat tili taraqgiyotini jahondagi yetakchi xorijiy tillar
va mamlakatimizdagi turli millat vakillarining tili va madaniyatini rivojlantirish
bilan bog‘liq holda ko‘ramiz”.! Natijada tilshunoslik sohasida erishilayotgan
yutuglar, jumladan nemis tilida inkor ma’noni ifodalovchi vositalar o‘zbek tiliga
qaraganda ko‘proq uchrashi va bunday vositalar turli xil ma’no belgilarini
ifodalashi, nemis va o‘zbek tillarida inkorni ifodalovchi vositalar tahliliga ko‘ra,
bunday so‘zlar tilda aniqlik va noaniqlik kategoriyalarining mavjudligini belgilashi,
inkor funksional-semantik kategoriya sifatida tilda mavjud bo‘lgan funksional-
semantik maydonda faollashishi kabi masalalar mohiyatini tadqiq qilish muhim
ilmiy-nazariy ahamiyat kasb etmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi “Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish
to‘g‘risida”gi PF-4797-sonli, 2019-yil 21-oktyabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-

121-oktabr — O“zbek tili bayrami kuniga Prezident tabrigidan. https://www.gazeta.uz/0z/2023/10/21/uzbek-language/
(murojat sanasi: 14.06.2025)

5


https://www.gazeta.uz/oz/2023/10/21/uzbek-language/

5850-sonli, 2020-yil 20-oktyabrdagi ‘“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” PF-
6084-sonli farmoni, 2017-yil 20-apreldagi “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-2909-sonli, 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-sonli,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi “Ta’lim
muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari tog risida”gi 610-sonli qarori hamda ushbu sohaga oid boshqa me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalar bajarilishiga ushbu dissertatsiya tadgiqoti
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
taraqqiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiqg ravishda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Lingvistik tadgiqotlarda inkor
ma’nosini ifodalovchi so‘zlarning lingvistik magomi hagida turli fikr-mulohazalar
bayon gilingan. Xorijiy tilshunos olimlar T.Bratu, H.Hartung, V.Vays, H.Albrext,
G.Helbig, T.Givon, H.Riken, V.Hayneman, E.Henchel, U. Engel? tomonidan inkor
vositalar tadqiq qilinib, ular inkorga grammatik, sintaktik, mantigiy-grammatik
kategoriya sifatida garaydilar. Shuningdek, ular inkorning pragmatik, ontologik,
semantik xususiyatlari, inkor so‘zlarning gapdagi o‘rni, qo‘llanishi usullarini yoritib
bergan.

Bu borada MDH davlatlari tilshunoslari Dj.Axmedov, T.Abdigaliyeva,
N.Bulax, C.Gudjikov, A.Krivonosov, E.Kuznetsova, M.Kulinich, P.Mishkinalar
ham ilmiy-tadqiqot ishlarini olib borganlar va inkorni ifodalovchi vositalar, inkor

2 Bratu T. Die Stellung der Negation “nicht” im Neuhochdeutschen. Zeitschrift fur deutsche Philology, 65. Bd., 1940.
- S. 110; Hartung W. Negation in der deutschen Gegenwartssprache // Probeme der Sprachwissenschaft. — Leipzig:
VEB Enzyklopadie, 1971. — 241-252 s.; Weiss W. Die Negation in der Rede und im Bannkreis des satzkonstruirenden
Verbes // Wirkendes Wort. 11 Jg., 1961. — S. 39-53.; Albrecht H., Helbig G. Die Negation. - Leipzig (Verlag
Enzyklopadie Leipzig) 1973.—S. 1-6.; Givon T. Negation in language: Pragmatics, function, ontology // Syntax and
semantics. - New-York; San-Francisco; London, 1978. - Vol 9, Pragmatics.—S. 89-109.; Helbig G., Ricken H. Die
Negation. —Leipzig: VEB Verlag Enzyklopadie, 1981. — S. 5-46; Heinemann Wolfgang. Negation und Negierung,
Leipzig (VEB Verlag Enzyklopadie Leipzig) 1983.—S. 219.; Hentschel Elke. Negation und Interrogation. Tubingen
(Max Niemeyer Verlag) 1998.—S. 250.; Engel Ulrich. Deutsche Grammatik —Neubearbeitung. -Miinchen: Idicium
2004.—S. 342.

3 Axmeno JIx.C. BolpaxeHue OTpHIAHHA IPEIUKATHBAMU C KOHCTATUpylolledl (yHKLueH B COBpeMEHHOM
asepOaiimkanckoM si3eike // CoBerckas Tiopkojorus. - 1970.— Ne 2 — C. 82-85; A6ueiranuesa Tin. CemaHTHKa
OTPHIIAHUSA U CIIOCOOHI €¢ BRIPaKEHUS B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM s3bIKe: ABTOped. AucC. ... KaHA. puit. Hayk. - AnMma-
Ara, 1991. -28 c.; bynax H.A. Cpezncrsa BbIpakeHHs OTPULIAHHS B HEMELIKOM si3bIKe. - SIpocnasib, 1962. - 331 c.;
I'ymxuxos C. Kateropust oTpuLiaHust 1 OTCYTCTBUS B TYPKMEHCKOM s3bIKe: ABTOped. mucce. ... KaHn. (ui. HayK. —
Amrxaban, 1963. — 19 c.; KpuBoHoco A.T. Orpuranue B MpeIOKEHUN U OTPHUIIAHUE B YMO3aKiIoueHUH: OmbIT
CEMaHTHUYECKOTO aHajIK3a OTpUIlaHuii B TekcTe // Borpocs! s3biko3Hanus. - 1986. - Ne 1. - C.35-49; Kysueros I1.1.
O mpoucxoxnernn apPprUKCOB IIIaroIbHOTO OTPHLIAHMS —Ba/-Ba, -Ma/-11a, -Ma/-Ma // CoBeTckast TFopKoyorus. - 1986. —
Ne 5 — C. 37-42.; Kynuanu M.A. OTpunanue B cUCTEME CIOBOOOPa30BaHUSA B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM SI3BIKE:
Astoped. mucc. ... kKaHa. ¢mir. Hayk.— M., 1978. - 19 c.; MemmkuHa P.A. CrocoObl BBIpaX€HHS OTPHUILIAHUS B
JIMAJOTMYECKON pedur: Ha MaTepHaile aHTIMHCKOTO M YyBaIICKOTO SI3bIKOB // OOydeHHe MHOCTPAaHHBIM sI3bIKaM B
YCIOBHSIX PYCCKO-UYBAIIICKOTO ABYSI3bIUMS HA JIMHIBHCTHYECKOM ocHOBE. — Yebokcapsl, 1984, — C. 24-32.
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ma’nosining ifodalanishi, inkor lisoniy kategoriya sifatida, gap tarkibidagi inkor
so‘zlar, inkor so‘z yasalishi tizimida, dialogik nutqda inkorning ifodalanishi
bo‘yicha fikr-mulohazalar bildirgan.

Vatanimiz olimlari orasida ilmiy ishlari nemis va o‘zbek tillarida inkor so‘zlar
va ularning leksik-grammatik xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan quyidagi
tilshunoslarning nomlarini  tilga olish mumkin: A.Nurmonov, S.Rahimov,
M.Sadikova, S.Saidov, A.Xasanova, S.Turniyazova* va boshgalar.

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, og‘zaki va yozma nutqda inkor nisbatan ko‘p
qo‘llanadi. Inkor kategoriyasining tadqigot predmeti sifatida tanlanishi, birinchidan,
o‘zbek tilshunosligida inkorni murakkab funksional-semantik soha sifatida
izohlovchi nazariy asarlarning nisbatan kamligi, ikkinchidan, ushbu mavzuga
bag‘ishlangan tadqiqotning german tillarida ham nisbatan kam sonli ekani bilan
bog‘liq. Hozirgi zamon tilshunosligida tillarni qiyosiy o‘rganish masalasi
tilshunoslarning diqqat markazida bo‘lib qolmoqda, chunki til tizimini taqqoslash
har bir tilni to‘liq va chuqur tushunishga yordam beradi.

Dissertatsiya tadqgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
Samarqand davlat chet tillar institutining “Zamonaviy tilshunoslikning dolzarb
masalalari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi nemis va o‘zbek tillarida inkorning funksional-
semantik kategoriyasini chog‘ishtirma aspektda ochib berishdan iborat.

Tadqigot vazifalari:

nemis va o‘zbek tilshunosligida inkor muammosiga doir tadgigotlarni
o‘rganish va tahlil qilish;

tilda ochiglik va yashirinlik omilining mavjudligini hisobga olgan holda inkor
ma’noni ifodalashning asosiy vosita va usullarini aniglash;

inkor kategoriyasini funksional-semantik kategoriyalardan biri sifatida
izohlash hamda nemis va o‘zbek tillarida inkorning funksional-semantik jihatdan
tuzilishini giyosiy tahlil gilish;

qiyoslanayotgan tillarda inkorning funksional xususiyatlarini o‘rganish,
grammatik va stilistik jihatdan ma’no kuchaytirish vositalarini aniglash.

Tadgigotning obyekti sifatida nemis va o‘zbek tillarida inkorni ifodalovchi
so‘zlar tanlangan.

Tadgiqot predmetini nemis va o°zbek tillarida inkorni ifodalovchi so‘zlarning
leksik-grammatik hamda funksional-semantik xususiyatlarining lisoniy talgini
tashkil giladi.

4 Hypmanos A.H. HeiiTpanuzauus ONNo3uuMil Mo yTBEPAMTENLHOCTH- OTPUIATEIBHOCTH CHHTAKCHYECKUX
koHCTpyKituii // CoBeTckast Tropkostorus. —1984. —Ne 3.—-C.55-62; Paxumos C. Bonpochl CTPYKTYpPHO-THIIOIOTHYSCKOI
XapaKTEepUCTUKHU IpeoxeHus. - Tamxkent, 1978. - 119 c.; CagsikoBa M.C. ['paMMaTudeckie U CTUIMCTHYECKUE
0COOCHHOCTH aclekTa OTpullaHus y30ekckoro riaroia // CoBerckas Tropkosorus. - 1973, - Ne 2. — C.46-53; Caunos
C.Hewmuc i rpammaTrkacu HamyHanapa. - Tomkent, 1990. — 400 6.; Xacanosa H.C. OtpunarensHbie Cy(OUKCH
u npeuKCHl B y30€KCKOM, PyCCKOM M HeMelkoM s3bikax // Bectauk TITIIY, 2022. Nel.—C. 77-79; Typuuszosa I11.
MarH pepuBanuscHaa HHKOP Ba Tacauk cysmapHuHr YpHU [/ COBpEeMEHHBIC JHHIBUCTHYCCKHE HCCIICIOBAHMS:
3apyOeKHBIH OTBIT, TEPCHEKTUBHBIE WCCIEAOBAaHUS W HMHHOBAIIMOHHBIE METOJBI TIPENOJaBaHUs S3BIKOB,
https://doi.org/10.47689/linguistic-research-vol-iss1-pp81-83, (2022). — B. 81-83.



Tadgiqot usullari. Tadgiqot jarayonida deskriptiv metod (tavsifiy metod),
giyosiy-chog‘ishtirma, kognitiv-konseptual tahlil kabi usullardan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

inkor  kategoriyasini  tavsiflashda funksional-semantik yondoshuvdan
foydalanish asosida uning tarkibiy qismlari ko‘p darajali vositalar bilan
ifodalanganligi, inkor ko‘rsatkichlarining kategorial ma’nosini neytrallash va
invariant ma’noni inkor ko‘rsatkichlarisiz aktuallashtirilishi ochib berilgan;

inkor funksional-semantik kategoriya sifatida tilda mavjud bo‘lgan funksional-
semantik maydonda faollashishi, funksional-semantik maydon lingvistik vositalarni
guruhlash, ularning tizimli va qurilish jihatdan joylashishini ta’minlashi, nemis va
o‘zbek tillarida inkorni ifodalovchi so‘zlar tilda aniqlik va noaniqlik
kategoriyalarining mavjudligini belgilgilashi ochib berilgan;

nemis tili inkorni faollashtirishda sintaktik usulning universalligi, o‘zbek tili
uchun morfologik usul yetakchiligi aniglanib, nemis tilida inkorni ifodalovchi
maxsus til birliklari nicht, o‘zbek tilida yo ‘q so‘zi hamda -ma/-mas qo‘shimchalari
faolligi, shu bilan birga sema va funksiyalar to‘plami qanchalik katta, lingvistik
birlikning o‘rni esa ganchalik uzoq bo‘lsa, sarhad hudud komponentlari inkorni
anigroq ifodalashi va faollashtirishi aniglangan;

hozirgi zamon nemis tilida un, miss, ver, a (an), ab, anti kabi inkor ma’no
anglatuvchi hamda o‘zbek tilidagi siz, sizlik, mas, no singari qo‘shimchalar inkor
ma’no ya’ni, garama-garshilikni ifodalab kelishi, ular gap doirasida inkorning
leksik-grammatik ma’nosini ifodalashi hamda inkorni ifodalovchi so‘z, prefiks,
qo‘shimchalar hozirgi zamon nemis tilida o‘zbek tiliga garaganda son jihatdan
ko‘pligi va ular inkor ma’noni faolroq ifodalashi isbotlangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari:

badily matnni antropotsentrik paradigma nuqtayi nazaridan talgin qilish
nazariyasi va amaliyoti boyitilgan;

nemis va o‘zbek tillarida inson his-tuyg‘ularini ifodalovchi inkor vositalarni
hissiyotlarning turi va ulardan ifodalanish usullariga muvofiq alohida guruhlarga
ajratilgan;

nemis va o‘zbek tillarida inkorning funksional xususiyatlarini o‘rganish,
grammatik va sintaktik jihatdan amaliy qo‘llash badily matndan olingan misollar
asosida dalillangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan tadqiqot usullari,
fundamental ilmiy-nazariy goidalar, tahlil gilingan materiallar, ushbu sohada olib
borilgan tadgiqotlarning nazariy asoslari, shuningdek tadgiqot natijalarining
dissertatsiya ishining nazarity mazmuniga muvofigligi bilan ta’minlanadi; xulosa,
taklif va tavsiyalar amaliyotga tadbiq etilgani, olingan natijalar vakolatli organlar
tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
iIlImiy ahamiyati tanlangan mavzu doirasida, jumladan, boshga tillar materiali asosida
ham, tadgiqotlarni yanada rivojlantirish istigbollarini ochib beruvchi tahlil va
xulosalar asosida olingan natijalardan foydalanishi va nazariy ma’lumotlar nazariy
grammatika, matn talgini, stilistika, kognitiv lingvistika, pragmatika, tarjima
nazariyasi va amaliyoti resurslarini boyitishga xizmat giladi.
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Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim tizimida “Stilistika”,
“Pragmatika”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Amaliy grammatika”, “Nazariy
grammatika” kabi fanlardan darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishga, matn tahlili,
kognitiv lingvistika, pragmatika bo‘yicha maxsus kurslarni o‘qitishga hamda nemis
va o‘zbek tili mutaxassislarining nazariy va amaliy bilimlarini boyitishga xizmat
gilishi, mazkur soha bo‘yicha bitiruv malakaviy ishlar hamda magistrlik
dissertatsiyalarini yozishda yordam berishi mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi.

Dissertatsiyada ishlab chigilgan nazariy va amaliy xulosalar, ishlanma hamda
takliflar asosida:

inkor  kategoriyasini  tavsiflashda funksional-semantik yondoshuvdan
foydalanish asosida uning tarkibiy qismlari ko‘p darajali vositalar bilan
ifodalanganligi, inkor ko‘rsatkichlarining kategorial ma’nosini neytrallash va
invariant ma’noni inkor ko‘rsatkichlarisiz aktuallashtirilishi ochib berilishiga doir
xulosalardan Qarshi davlat universitetida 2021-2023 yillarda amalga oshirilgan
SUZ-800-21GR-3181 “Reinforcing English Language competence at Karshi State
University” nomli xalqaro grant loyihasi doirasida foydalanilgan (Qarshi davlat
universitetining 2025-yil 31-maydagi 04/2296-son ma’lumotnomasi). Natijada
talabalarga inkor ko‘rsatkichlarining kategorial ma’nosini neytrallash va invariant
ma’noni inkor ko‘rsatkichlarisiz aktuallashtirish usullari tushintirilib, ularning inkor
so‘z va bo‘lishsiz gaplar to‘g‘risidagi nazariy bilimlari shakllantirilgan hamda yangi
yondashuvlar sifatida loyiha doirasida ishlab chigilgan elektron platformani
takomillashtirish va uslubiy qo‘llanmalar yaratishga xizmat qilgan;

inkor funksional-semantik kategoriya sifatida tilda mavjud bo‘lgan funksional-
semantik maydonda faollashishi, funksional-semantik maydon lingvistik vositalarni
guruhlash, ularning tizimli va qurilish jihatdan joylashishini ta’minlashi, nemis va
o‘zbek tillarida inkorni ifodalovchi so‘zlar tilda aniqlik va noaniqlik
kategoriyalarining mavjudligini belgilashi ochib berilganligiga doir mulohazalardan
Samargand davlat chet tillar institutining 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan va
Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika
Kengashi  bilan  hamkorlikda AQSh davlat departamenti tomonidan
moliyalashtiriladigan ‘‘English Access Microscholarship Program” loyihasi
doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 27-
yanvardagi 253/02-son ma’lumotnomasi). Natijada nemis va o‘zbek tillaridagi inkor
ma’noli gaplar, so‘z birikmalarini qiyosiy tasniflash hamda nemis tilida mavjud
bo‘lgan inkor yuklamalarning o‘zbek tiliga semantik ma’noni saqlagan holda uzatish
usullarini tahlil qilish orqali ikki tildagi o‘xshash hamda farqli jihatlar aniglangan va
bu natijalar til o‘rgatish va tarjima amaliyotida foydalanish imkonini yaratgan;

nemis tili inkorni faollashtirishda sintaktik usulning universalligi, o‘zbek tili
uchun morfologik usul yetakchiligi aniglanib, nemis tilida inkorni ifodalovchi
maxsus til birliklari nicht, o‘zbek tilida yo‘q so‘zi hamda -ma/-mas qo‘shimchalari
faolligi, shu bilan birga sema va funksiyalar to‘plami qanchalik katta, lingvistik
birlikning o‘rni esa qanchalik uzoq bo‘lsa, sarhad hudud komponentlari inkorni
anigroq ifodalashi va faollashtirishi aniglanganligidan Yevropa Ittifogining Erasmus
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+ dasturining 561624 -EPP-1-201-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE -
IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalqarolashtirish” nomli loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet
tillar institutining 2025-yil 28-yanvardagi 267/02-son ma’lumotnomasi). Natijada
nemis va o‘zbek tillardagi bo‘lishsiz gaplarning ifodalanishdagi umumiy
gonuniyatlar va o‘ziga xosliklarni ochib berish orqali nemis va o‘zbek tillaridagi
inkor so‘zlarning semantik ma’nolarini yuzaga chiqarish omillari tasniflanib,
ularning o‘zaro qiyosiy tahlili uchun yangi tavsiyalarni ishlab chiqish imkonini
bergan;

hozirgi zamon nemis tilida un, miss, ver, a (an), ab, anti kabi inkor ma’no
anglatuvchi hamda o‘zbek tilidagi siz, sizlik, mas, no singari qo‘shimchalar inkor
ma’no ya’'ni, qarama-garshilikni ifodalab kelishi, ular gap doirasida inkorning
leksik-grammatik ma’nosini ifodalashi hamda inkorni ifodalovchi so‘z, prefiks,
qo‘shimchalar hozirgi zamon nemis tilida o‘zbek tiliga garaganda son jihatdan
ko‘pligi va ular inkor ma’noni faolroq ifodalashi isbotlanganligiga doir
mulohazalardan Qashgadaryo viloyati teleradiokanali “Oltin voha” radiosining
2025-yil 30-yanvar kuni efirga uzatilgan “Ochiq muloqot” eshittirishining
ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Qashgadaryo viloyat teleradiokanalining
2025-yil 17-fevraldagi 17-05/33-son ma’lumotnomasi). Natijada (iyosiy
tilshunoslik fanining rivojlanishiga ma’lum darajada hissa qo‘shilgan, tillarning
struktur va semantik xususiyatlarini chuqurroq tushunishga yordam bergan, inkor va
bo‘lishsizlik tushunchalarining takomillashuviga ham ijobiy ta’sir etishi
ko‘rsatilgan. Tadgiqot natijalari giyosiy tilshunoslik fani bo‘yicha ilmiy izlanish olib
borayotgan tilshunos va adabiyotshunoslar uchun muhim nazariy manba bo‘lib
xizmat gilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 8 ta ilmiy-amaliy
anjumanlarda, jumladan, 5 ta xalgaro va 3 ta respublika konferensiyalarida
ma’ruzalar ko‘rinishida muhokama qilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy natijalari
15 ta ilmiy ishda o‘z aksini topgan, shulardan Oliy attestasiya komissiyasi
tomonidan doktorlik ishining asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
Ilmiy jurnallarda 7 ta maqola, jumladan, 3 tasi respublika va 4 tasi xorijiy jurnallarda
nashr gilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, umumiy
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi
122 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning magsadi
va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning
ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr
qilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.
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Dissertatsiyaning “Inkor ma’no anglatuvchi so‘zlarni tadqiq qilishning
nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida inkor so‘zlarning lingvistik
tadqiqotlardagi o‘rni va ahamiyati hamda nemis va o‘zbek tilshunosligida inkorni
ifodalovchi so‘zlar muammosi o‘rganiladi va inkor funksional-semantik
kategoriya sifatida tadqiq gilinadi.

Zamonaviy tilshunoslikda lingvistik inkor masalasi grammatikaga oid ilmiy-
nazariy ishlarda va qator maxsus ilmiy tadgigotlarda nazariy jihatdan ham,
lingvistik-uslubiy yo‘nalish nuqtayi nazaridan ham dolzarb mavzuga aylandi. Bu
keng ko‘lamli ilmiy tadqiqot ishlarida mazkur mavzuning o‘z aksini topganidan
dalolat beradi. Inkor vositasi bir vaqtning o‘zida fikr komponenti va uni ifodalovchi
gap bo‘lib> ko‘pgina fanlarning, jumladan, falsafa, mantiq, psixologiya,
psixolingvistika va boshqalarning tadqiqot obyekti hisoblanadi. Ta’kidlash joizki,
lingvistik inkorning mazmun-mohiyati va tabiatining umume’tirof etilgan talqini
muammoning mantiqiy va falsafiy nuqtai nazardan talqin qilinishining ma’lum
darajada noanigligini aks ettiradi.

Mazkur mavzu bo‘yicha mantiqiy-falsafiy va lingvistik adabiyotlarni ko‘rib
chigish masalalari 1.N.Brodskiy, K.Dondua, S.A.Vasilyeva, L.l1.Shipulina,
N.A.Bulax, V.N.Bondarenko® va boshqalar asarlarida keltirilgan, ularda inkorning
kategorik mazmunini anglab yetishda turli tushuncha va yo‘nalishlar tanqidiy tahlil
va tasnifga duch keladi.

Nemis tilshunosligida inkor, uning mohiyati, inkorni ifodalanish vositalarining
tavsifi grammatika sohasi bilan shug‘ullanuvchi olimlarining ishlarida, inkor
kategoriyasiga oid maxsus tadqiqotlarda ma’lum darajada o‘rganilgan’, nicht inkor
so‘zining umumiy sintaktik tagsimoti va ta’riflari®, u ifoda etgan yashirin ma’no
(implisit ma’no)®, shuningdek, inkor semasini hosil giluvchi kontekstual usullar
tadgiq gilingan. Nemis tili so‘z yasalishi nazariyasiga oid tadqiqotlar'® inkor
vositalarining hosila darajasidagi strukturaviy-semantik xususiyatlarini o‘z ichiga

® Bonpapenko B.H. OTpuuaHue Kak JOrMKO-IpaMMarHueckas kareropus. - M., 1983. -210 c.

6 Bbpoackuit U.H. OtpunarensHoe Beicka3biBanue. -JI., 1973. - 102 c.; Jounya K.[I. 'paMmmaTudeckoe oTpuliaHue Kak
npobema o01ero s3p1k03HaHus //S3p1k 1 Mpmienne, X1. - M.;J1.,1948. -C. 162-185; BacuiseBa C.A. K Bompocy o
npupoae orputianus // Coopauk padot JlennHrp. TexHosor, MH-Ta MUIEBOH IpoMbIIeHHoCcTH. - JI., 1958. -C. 149-
172; Hunymuna JILIT. K Bormpocy 0 MOHOHETaTHBHOCTH B aHIIMHCKOM si3bike // Bectnuk JIT'Y, cepust ucropuu, s3bika
u muTepaTypsl. - Ne 2, Beimyck 1. - JI., 1961. — C. 97-109.; bymax H.A. Cpenctea BeIpakeHUS OTPUIIAHUS B HEMEIIKOM
s3bIKe. - SIpocnaBib, 1962. - 331 c.; bonaapenko B.H. OTpunanue xak J0ruxko-rpaMMaTiHdecKkas kareropus. - M.,
1983. -210 c.

" Hartung W. Negation in der deutschen Gegenwartssprache // Probeme der Sprachwissenschaft. — Leipzig: VEB
Enzyklopadie, 1971. - S. 241-252; Helbig G., Ricken H. Die Negation. Leipzig 1973. - 347 S.; bynax H.A Pa3putue
rpaMMaTUYECKON KaTeropuu OTPHUIIAHUS B HEMELKOM s3bIke. - SIpocnasns, 1954.—175 c.; bynax H.A. Cpencrsa
BBIP@XXCHUS OTPHULIAaHUS B HEMEHKOM s3bIke. - SIpocmaBib, 1962. - 331 c.; llenmensc E.M. Orpunanme xax
JTUHTBUACTHYECKOE oHsATHE // Yuensle 3amucku | MITIMUA: Bem. XIX. — M., 1959. — C. 59-67.; Kymannukuna JI.®.
OCHOBHBIE CpPEJICTBA BEIPAKEHHUST OTPHULIAHKS B TIOBECTBOBATEILHOM IIPEIUIOKEHUU: ABTOped. AUcC. KaHI. (UL HAYK.
- M., 1953,-25 c.; HoBuxoB A.A. K npobieme oTpumasusi B COBpeMEHHOM HEMELKOM s3bIKe // BOMpOCH! JeKCHKH,
rpaMMaTHKH ¥ (DOHETHKN HEMENKOTo si3bIKa. - M., 1974.— 160 c.

8 Ilennensc E.U. OTpuilaHye Kak JIMHTBHCTHYECKOE MmoHsTHe // Yuensie 3amucku 1 MITIMUS: Bem. XIX. — M.,
1959.— C. 59-67.; bynax H.A. CpexacrTBa BIpaXeHHS OTPULIAHUS B HEMEIIKOM s3bIKe. - SpocmaBib, 1962. - 331 c.;
Helbig G., Buscha G. Deutsche Grammatik fur den Ausldnderunterricht. - Leipzig: VEB Verlag Enzyklopadie, 1980.
—S. 5.; Helbig G., Ricken H. Die Negation. - Leipzig: VEB Verlag Enzyklopadie, 1981.— S. 5-46.

® Cmupnosa E.JI. CeMaHTHYECKUH TIOTEHINAN KOHBIOHKTUBA B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM s3bIKe: ABTOped. mucc. ...
kaHz.¢un.Hayk. - Kues, 1979.-19 c.

0 Crenanosa M.JI., ®nsiimep B. TeopeTvueckre OCHOBBI CIOBOOOPA30BaHMs B HEMEIKOM s3bike. - M., 1984, —
253 c.
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oladi. Umumiy grammatika bo‘yicha yaratilgan asarlarda inkor maxsus bob va
bo‘limlarda ko‘rib chigiladi®®.

O‘zbek tilshunosligida inkor fe’lning grammatik kategoriyasi sifatida
tasniflanadi. O°‘zbek tilining dastlabki grammatik asarlarida fe’lning asosiy
kategoriyalari, shu jumladan, inkor kategoriyasi qayd etilgan. Inkor sof og‘zaki
kategoriya sifatida o‘zbek adabiy tilining akademik va me’yoriy grammatikalarida
chuqur o‘rganilgan. Bundan tashqari, inkor kategoriyasining alohida tomonlarini
o‘rganishga bag‘ishlangan gator asarlarni ajratib ko‘rsatishimiz mumkin. O‘zbek
tilshunosligida inkor kategoriyasiga berilgan ta’riflarning ko‘pligi va turli xilligiga
gqaramay, uni butun til tizimiga singib ketgan ko‘p qirrali funksional-semantik
kategoriya sifatida o‘rganish zarur. Bundan tashqari o‘zbek tilida inkorni ifodalash
vositalari va usullarining xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan ishlar
kamchilikni tashkil etadi.

O‘zbek tilida inkor morfologik, sintaktik va leksik xususiyatlarga ega
kategoriya. Uning asosiy ko‘rinishlari quyidagicha:

1. Morfologik inkor (fe’lga xos xususiyatlar):

O‘zbek tilida inkor shakli fe’l asosiga -ma qo‘shimchasini qo‘shish orgali
yasaladi va fe’lning zamon shakllariga qarab o‘zgarib turadi. Bu yerda inkor shaxs
va zamon kategoriyasi bilan bog‘liq holda morfologik o‘zgarishga uchraydi.

Bunday o‘zgarishlarni biz quyidagi misollarda kuzatishimiz mumkin:

— hozirgi zamondagi harakatni ifodalash uchun: Men yozmayman. (Ich
schreibe nicht).

— o‘tgan zamondagi harakatni ifodalash uchun: U kelmadi. (Er kam nicht).

— kelasi zamondagi harakatni ifodalash uchun: Sen kelmaysan. (Du wirst nicht
kommen).

Mazkur qo‘shimcha fe’lning negiziga qo‘shiladi, buning natijasida to‘liq
morfologik inkor hosil bo‘ladi.

2. Sintaktik inkor (emas):

Inkor shakli sifatida emas so‘zi mustaqil o‘ringa ega, u ko‘pincha nominativ
so‘zlar (ot, sifat, qo‘shma fe’l) bilan ishlatiladi. Bunday shakllanish to‘liq inkorning
semantik vazifasini 0‘z zimmasiga oladi. Shunga o‘xshash holatlarda gap tarkibi
quyidagicha shakllanadi:

— Ot bilan: Men o‘qituvchi emasman (Ich bin kein Lehrer).

— Sifat bilan: Bu to‘g‘ri emas (Das ist nicht richtig).

— Qo‘shma fe’l bilan: U borgan emas (Er ist nicht gegangen).

3. Leksik inkor (yo‘q):

Yo ‘q so‘zi leksik inkor kategoriyasiga mansub bo‘lib, mavjud emaslikni ifoda
etadi. Ushbu inkor so‘z, ko‘pincha subyekt yoki predikatning mavjud emasligini
aniglashga xizmat qiladi. Leksik inkorni ifodalab keluvchi quyidagi misollarni
keltirish mumkin:

11 Helbig G., Buscha G. Deutsche Grammatik fur den Ausldnderunterricht. - Leipzig: VEB Verlag Enzyklopadie,
1980.—S. 314.; Jung W. Grammatik der deutschen Sprache. - Leipzig: VEB Bibliographisches Institut, 1968. -455 S.;
Der grosse Duden: Grammatik. Bd.IV. -1959. -629 S.; Mockansckas O.W. I'paMmmatika HeMeIKoro si3sika. DoHeTHKa
u Mopdoutorus. - M., 1964. - 343 c.; Anmonu B.I'. I'pammariuecknii CTpoii Kak cucTeMa MoCTPOSHUsSI M 00111ast Teopust
rpammaruku. - JI., 1988. - 237 c.
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— kitob yo‘q (Es gibt kein Buch)

— hech kim yo‘q (Niemand ist hier)

Yo ‘q so‘zi semantik jihatdan mavjud emaslikni anglatadi va kontekstda inkor
yuklamasi bilan ifodalanadi.

4. Kuchaytirilgan inkor shakllari:

Kuchaytirilgan inkor o‘zbek tilida qo‘shma shakllar orqali ifodalanadi:

—uto‘g‘ri emas, yo‘q; Men bormadim, hech gachon.

Bu shakllarda bir necha inkor so‘zlar qo‘llangan bo‘lib, ular orgali ma’no
kuchaytiriladi, emfatik yuklama hosil bo‘ladi va ma’lumot kitobxonga ta’sirli qilib
yetkaziladi.

Nemis tili so‘z yasalish nazariyasi bo‘yicha olib borilgan ilmiy izlanishlar
hosila darajasidagi inkor vositalarining tarkibiy va semantik xususiyatlarini o‘z
ichiga oladi. Umumiy grammatikaga oid asarlarda inkorni anglatuvchi vositalar
maxsus bob va bo‘limlarda ko‘rib chiqiladi. Bu esa inkor so‘zlarni alohida tadqiqot
obyekti sifatida o‘rganish bugungi kunda ham dolzarb ekanini ko‘rsatadi.

1. Nein har doim yo‘q degan ma’noni anglatadi va so‘roq gaplarga javob
berishda nein so‘zidan keyin vergul qo‘yiladi. U asosan ta’kidlangan so‘roq so‘zsiz
so‘roq gaplarga inkor javob gaytarish yoki taklifni rad etish uchun qo‘llanilib, rozi
emaslikni ifodalaydi.

Wollen Sie noch ein Stiick Kuchen? — Nein, danke! — Yana bir bo‘lak keks
Istaysizmi? — Yo‘q, rahmat!

Nein urg‘uli va urg‘usiz qo‘llanadi. Urg‘uli holatda u hayrat ma’nosini
ifodalaydi va gap oxirida undov belgisi qo‘yiladi, bu holda u ma’noni kuchaytiradi.

Das gefillt mir hundert, nein, tausendmal besser! — Menga bu yuz, yo‘q ming
marta ko‘proq yoqadi!

Nein inkoridan so‘ng so‘roq belgisi qo‘yilsa, bu kuchli ta’kidli ritorik so‘roq
gap hisoblanadi.

2. Nicht inkor yuklamasi, ko‘pincha butun jumlani emas, balki fagat ma’lum
bir qismni yoki bitta so‘zni inkor etadi.

Schnee ist nicht schwarz, sondern weiss — Qor gora emas, balki og rangda;
Warum haben Sie nicht gesagt, dass du keine Pilze magst? — Nima uchun
qo‘ziqorinlarni yoqtirmasligingizni aytmadingiz?

Shuningdek, nicht butun gapni inkor gilish uchun ham ishlatiladi:

Wer mag ein Stiick Kuchen? — Ich nicht. — Kim bir bo‘lak keks xohlaydi? —
Men emas.

Kein inkor olmoshi, odatda predmet va shaxslarni inkor giladi va inkor
gilinayotgan otdan oldin keladi. Kein inkor olmoshi sifat o‘rnida qo‘llanganda
birlikda noaniq, ko‘plikda aniq artikl kabi turlanadi: kein Offen, keine Frau, kein
Buch. Bu olmoshlardan tashgari inkorni ifodalovchi nichts, nie, niemals, nirgends,
niemand ravishlari qo‘llaniladi.

Inkor lingvistik universal hodisa sifatida tilning turli sathlarida qo‘llanishi
mumkin: morfologik, so‘z shakllantiruvchi, leksik, sintaktik. Nemis va o‘zbek
tillarida inkorni ifodalash vositalarini ko‘rib chiqaylik. Biz inkorni ifodalovchi
vositalarni aniglik va noaniglik omilining mavjudligini hisobga olgan holda tahlil
gilamiz.
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O ‘zbek tilida inkorni ifodalovchi tizimli vositalar.

I.  Morfologik daraja vositalari: -be, -ma affikslari;

Il.  Derivativ darajadagi vositalar: -mas, -siz affikslari; inkor birikma;

I1l. Leksik darajadagi vositalar: 1) inkor modal so‘zlarga yo ‘q kiradi; 2) inkor
so‘zlar: inkor olmoshlari hech kim, hech nima, hech ganday, hech gachon; 3) leksik-
frazeologik birliklar: igna bilan quduqg qazish, ho ‘kiz tug‘sa, xo ‘roz tuxum qilsa,
toshbaga uchsa, tuyani dumi yerga tekkanda (hech gachon) (bilvosita rad etish).

Chog‘ishtirilayotgan tillarda inkor vositalarini bosgichma-bosqgich tahlil gilish
ularning migdoriy va sifat jihatidan geterogenligini ochib beradi. Nemis tili mos
keladigan yagona tarkibiy gismlardan fargli o‘laroq, morfologik va derivativ
darajadagi boy vositalar arsenaliga ega. Shunday gilib, nemis tilidagi morfologik
daraja vositalari inkor elementlari, qo‘shma gaplar, predloglar va preterital qo‘shma
shakli bilan ifodalanadi. O‘zbek tilida mos darajani tashkil etuvchisi -ma/-siz
affiksidir. Shuni ta’kidlash kerakki, “ichki inkor” ma’nosi o‘zbek tilida to‘ldiruvchi
mayl shakllariga xosdir. Biroq, ular fagat murakkab sintaktik konstruksiyalarda
qo‘llanganligi sababli ularni inkor semantikasini amalga oshirishning morfologik
usuli sifatida ko‘rib bo‘lmaydi.

Tadqgiqot ishining “Nemis va o‘zbek tillarida inkor ma’noni ifodalovchi
leksik-grammatik vositalar” deb nomlangan ikkinchi bobida inkorni ifodalovchi
so‘zlarning leksik-grammatik xususiyatlari, nemis va o‘zbek tillarida inkor ma’noni
ifodalovchi so‘zlar hamda inkor ma’no anglatuvchi prefiks va old qo‘shimchalar
hagida fikr-mulohazalar yuritilgan va badiiy asarlardan olingan ko‘p sonli misollar
tahlili asosida inkor so‘zlarning leksik-grammatik xususiyatlari ochib berilgan.

Inkor kategoriyasi gapning barcha gismlariga xosdir. Lekin nutqdagi inkorning
alohida o‘rni inkor etilmaydi, aynan shu narsa gapga salbiy ma’no beradi, gapning
mohiyati va mazmuniga ta’sir qiladi, hukm sifatini belgilaydi. Aynan mana shu fakt
o‘zbek tilshunosligida, umuman turkologiyada inkor kategoriyasining fe’lning
grammatik kategoriyalari gatoriga kiritilishini aniq belgilab beradi.

Nemis tili grammatikasi bo‘yicha yaratilgan ilmiy-nazariy va metodik
adabiyotlarni o‘rganish natijasida quyidagi fikr-mulohazalarni bildirish mumkin:
Ushbu ilmiy tadqiqot ishlarida nemis tilida gap tuzilishi gat’iy so‘z tartibi asosida
amalga oshiriladi, ana shu xususiyati bilan u boshqa tillardan farq giladi. Demak,
gapda ishtirok etadigan so‘zlarning o‘rni ko‘p holarda qat’iy qoidalar asosida
belgilangan bo‘ladi. Biroq, shu o‘rinda gap tarkibidagi bo‘laklarning o‘rni hech
qachon o‘zgarmaydi, degan xulosa chiqarmaslik lozim. Ta’kidlash kerakki, gapda
so‘z o‘rnining o‘zgarishi unda ifodalanayotgan ma’no va mazmunning ma’lum
darajada o‘zgarishiga olib keladi. Ayrim hollarda gap bo‘laklarining o‘rni almashib
keladi, gapda ega va kesimning o‘rin almashuvi so‘z tartibini belgilaydi, lekin bunda
gapning ma’no-mazmuni o‘zgarmasdan qoladi.

Tadgiqotimizda inkor hodisasini o‘rganishga bag‘ishlangan ko‘plab darslik,
o‘quv qo‘llanma va risolalar chuqur o‘rganildi va tahlil gilindi. Buning natijasida
quyidagi xulosalarga kelish mumkin:

— bu adabiyotlarda inkor hodisasi atroflicha va to‘liq tadqiq etilmagan;

— inkor hodisasi ushbu darslik va qo‘llanmalarda maxsus tadqigqot obyekti
sifatida ko‘rib chigilmaydi;
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— inkor vositalar va so‘zlar masalasi yetarlicha tadqiq etilmagan.

Nemis tilida inkor hodisasi, uning bilan bog‘liq ilmiy—hazariy masalalarni
yoritishda nemis olimi T.Bratu tomonidan chop etilgan “Yangi yuqori nemis tilida
“nicht” inkor so‘zining o‘rni” (Die Stellung der Negation “nicht” im
Neuhochdeutschen) nomli ilmiy magolasi muhim ahamiyat kasb etadi. Ushbu
maqolaning nemis tili an’anaviy grammatikasida hozirga qadar o‘rni va ahamiyati
katta bo‘lib, unda amalga oshirilgan ilmiy grammatik tahlillar hozirgi kungacha oz
ahamiyatini yo‘qotmagan.

Taniqli nemis olimi 0‘z maqolasida gapni inkor qilishning leksik jihatdan
turlari, ularning bir-biridan fargli tomonlarini ko‘rsatib bergan. U oz tadqiqotida
“Mein Freund hat das Buch heute auf dem Tisch gefunden” gapini olib, uning
ma’nosiga qarab beshta guruhga ajratadi va inkorning an’anaviy farqlarini ko‘rsatib
o‘tadi. Shu tariga nemis tilida “nicht” inkor so‘zini gapda qo‘llash holatlarini
namoyish etadi:

Nicht mein Freund hat das Buch heute auf dem Tisch gefunden.

Mein Freund hat nicht das Buch heute auf dem Tisch gefunden.

Mein Freund hat das Buch nicht heute auf dem Tisch gefunden.

Mein Freund hat das Buch heute nicht auf dem Tisch gefunden.

Mein Freund hat das Buch heute auf dem Tisch nicht gefunden.

Yugqorida keltirilgan gaplarni kuzatar ekanmiz, besh xil strukturali gaplarning
turli ma’nolarni anglatib kelishiga guvoh bo‘lamiz. Bu yerda keltirilgan 1-4 gaplarda
gap bo‘laklaridan biri inkor etilayotganligini ko‘rishimiz mumkin, bunda qisman
inkor qilish sodir bo‘ladi. Oxirgi 5-gapda “nicht” inkor so‘zi kesimdan oldin
turganligini ko‘ramiz, bu yerda ish-harakat umuman inkor etilayotganligini bildirib
keladi. Demak, “nicht” inkor so‘zi gapda turli o‘rinlarda keladi, shu bilan birga
uning struktura jihatdan joylashish ma’no o‘zgarishga ham olib keladi.

Shunday qilib, nemis tilshunos olimlari W.Hartung, G.Helbig, W.Shmidt,
W.Flaysher, R.Klappenbax, W.Shtaynitslarning yangi yuqori nemis va hozirgi
zamon nemis tilida “nicht” inkor so‘zining qo‘llanish holatlari, turli o‘rinlarda
kelishi, ma’no o‘zgarishlarini yuzaga keltirish haqidagi fikr-mulohazalarini
ta’kidlab o‘tish mumkin. Ular “nicht” inkor yuklamasini gapda umumiy inkor
etishda qo‘llanadigan asosiy grammatik vosita sifatida e’tirof etadi.

Nemis tilida kein so‘zi ein/eine artiklining inkor shakli bo‘lib, nominativ otlar
bilan qo‘llanadi. U mavjud emaslikni anglatadi va quyidagi holatlarda qo‘llanadi:

1. Mujskoy rod (der): Ich habe keinen Bruder (Mening akam bor — Mening
akam yo‘q).

2. Jenskiy rod (die): Sie hat keine Schwester (Uning opasi bor — Uning opasi
yo‘q).

3. Sredniy rod (das): Das ist kein Auto (Bu mashina — Bu mashina emas).

4. Ko‘plik shakli: Ich habe keine Biicher (Menda kitoblar bor — Menda
kitoblar yo‘q).

O<zbek tilida sifat va holni inkor gilish uchun emas so‘zi ishlatiladi.

— Bu yaxshi — Bu yaxshi emas.

— U to‘g‘rt — U to‘g‘ri emas.

Nemis tilida sifat va holni inkor gilish uchun nicht so‘zi qo‘llanadi.
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— Das ist gut — Das ist nicht gut (Bu yaxshi emas.)

— Er spricht schnell — Er spricht nicht schnell (U tez gapirmaydi)

Shuningdek, nemis tilida leksik jihatdan inkor ifodalovchi so‘zlar mavjud:

— Nichts — hech narsa: Ich habe nichts. (Menda hech narsa yo‘q.)

— Niemand — hech kim: Niemand ist hier. (Bu yerda hech kim yo‘q.)

— Niemals — hech gachon: Ich komme niemals. (Men hech gachon
kelmayman.)

Yuqorida bildirilgan ilmiy-amaliy va giyosiy tahlillarga asoslanib, quyidagi
xulosaga kelish mumkin:

1-jadval
Nemis va o‘zbek tillaridagi inkor so‘zlarning qgiyosiy jadvali
Inkor turlari O‘zbek tili Nemis tili
Fe'Ini inkor qilish -ma qo‘shimchasi nicht
Sifatni inkor qilish emas nicht
Otni inkor gilish yo‘q, emas kein/keine
Inkor yuklamalari hech kim, hech narsa, hech | niemand, nichts, niemals
gachon
Mavjudlikni inkor qilish | yo‘q kein/keine, es gibt, nicht

Hozirgi zamon nemis tilida inkorni ifoda etish uchun ko‘p hollarda nicht inkor
so‘zi ishlatiladi. Gapni inkor etishda nicht asosiy yuklama hisoblanadi. Ushbu
jarayonda inkor etishning ba’zi qoidalariga amal qilish talab etiladi.

Gapda kein(er), niemand, nichts mavzu funksiyani bajaradi. Qo‘shimchalar nie,
niemals, nimmer, nirgends, nirgendwo, nirgendsher, keinesfalls, keineswegs vaziyat
funktsiyasini bajaradi. Nein, keinesfalls yordamida keineswegs mugobil savolga
inkor javob berishi mumkin, ular mustaqil gap shaklida qo‘llanishi mumkin.

Gehst du heute ins Kino? — Nein.

MulB man sich jenen Film unbedingt ansehen? — Keinesfalls.

Yugorida aytib o‘tilgan inkor so‘zlardan fagat kein va niemand turlanadi. Kein
inkor olmoshi birlikda noanig, ko‘plikda esa aniq artikl kabi turlanadi.

Agar mugobil savol salbiy elementni 0z ichiga olsa, unda nemis tilida ikKi
tomonlama javob bo‘lishi mumkin, ya’ni: doch — agar e’tiroz bildirilishi kerak
bo‘lsa, ya’ni savoldagi inkorga salbiy javob berish va nein — agar savoldagi inkorni
tasdiqlash kerak bo‘lsa.

Haben Sie denn heute nicht den Wetterbericht gehort?

— Doch, ich habe ihn gehort (e’tiroz).

— Nein, ich habe ihn nicht gehort (tasdiq).

Haben Sie IThren Schirm nicht mit?

— Doch, er ist in meiner Tasche (¢’tiroz).

— Nein, ich habe ihn leider vergessen (tasdiq).

Haben Sie heute noch nicht mit Ihrem Bekannten gesprochen?

— Doch, ich habe schon mit ihm gesprochen (e’tiroz).

— Nein, heute noch nicht (tasdiq).

Chog‘ishtirilayotgan tillardagi inkor so‘zlar tizimini quyidagi qiyosiy jadvallar
orgali yanada aniqroq ochib berish mumkin.
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2-jadval

Nemis tilidagi inkor so‘zlarning o‘zbek tilidagi muqobillari

Nemischa O‘zbekcha I1zoh va misollar

nicht emas Gapning fe’lsiz qismini inkor giladi: Das ist nicht
gut — Bu yaxshi emas.

kein yo‘q Otni inkor giladi: Ich habe kein Buch — Menda
kitob yo‘q.

nichts hech narsa Mutlog inkorni bildiradi: Ich wei3 nichts — Men
hech narsa bilmayman.

niemand hech kim Shaxsni inkor giladi: Niemand ist hier — Bu
yerda hech kim yo‘q.

nie hech gachon | Vaqt inkorini bildiradi: Ich habe das nie gemacht
— Men buni hech gachon gilmaganman.

Ba’zi inkor so‘zlar har ikkala tilda mavjud bo‘lsa-da, ularning gapdagi o‘rni va

qo‘llanishi farg qilishi mumkin.

3-jadval
Nemis tilidagi inkor so‘zlarning o‘zbek tilidagi gisman mugqobillari
Nemischa O‘zbekcha Farqi
doch nicht baribir emas doch ta’kidni bildiradi.
nirgendwo hech gayerda | O‘zbek tilida hech + gayer shaklida bo‘lishi
mumbkin.
tiberhaupt mutlago emas | O‘zbek tilida umuman yoki butunlay kabi so‘zlar
nicht bilan ifodalanadi.

Nemis tilida inkorni ifodalovchi vositalarni tahlil gilish mahsuli darajasida
nicht-, nichts- inkor komponentlari bilan prefikslar, qo‘shimchalar va
kompozitsiyalar bilan ifodalanadi.

Tahlil natijalariga asoslanib, quyidagi xulosalarga kelish mumekin.

1) Nemis tilidagi otlarning inkori un-, miss- va boshqa inkor prefikslari bilan
ham obyektivlashtiriladi: unméglich, nichtberufstitig, missmutig; Unkenntnis,
Missverhdltniss.

2) Miss- prefiksi, boshga inkor prefikslardan farqli o‘laroq, ham ot, ham
fe’llar bilan birikadi. Ver-, de-, des- va boshqa fe’l yasovchi prefikslar harakatning
sodir bo‘Imaganligini ifodalaydi.

3) Oczbek tilidagi -siz, -sizlik inkor affiksi va nemis tilidagi inkor ma’nosiga
ega bo‘lgan prefiks va qo‘shimchalarning funksional va semantik ma’no doirasi bir-
biriga yaqginlashadi, lekin bir-biriga mos kelmaydi, ya’ni “darajalararo assimetriya”
hodisasi kuzatiladi. Tagqoslang, masalan, unpassend — e’tiborsiz, unldingst — uzoq
bo‘lmagan; missgiinstig — nohaglik (hagsizlik), misstrauen — ishonchsiz kabilar bir
tomondan, boshga tomondan esa: Die Autos — ohne Avto - mashinalarsiz.

4) Nemis tili otlar tizimida inkor nicht- va nichts- komponentlari
ishtirokidagi birikmalar orgali ham obyektivlashadi.

5) Qiyoslanayotgan tillarda derivatsion darajani inkor gilish vositalarining
qo‘llanishining idioetnik xususiyatlarini antonimik ma’nolarni obyektivlashtirish
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usullarida, shuningdek, ularning yaratuvchi asoslar bilan mosligini cheklash
tabiatida kuzatish mumkin. Ba’zi affikslar juftlashgan sifatlarning ikkala gismini
ham murakkablashtirib, takror sifatdoshlarni ham murakkablashtirishi mumekin.

6) Nemis tilida inkorni faollashtiruvchi grammatik vositalar stilistik-
sinonimik gator hosil gilishi mumkin.

Dissertatsiyaning “Nemis va o‘zbek tillarida inkor so‘zlarining funksional
xususiyatlari” nomli uchinchi bobida inkor so‘zlarning funksiyalari, nemis va
o‘zbek tillarida inkor olmoshlari, inkorni ifodalovchi vositalarning semantik
xususiyatlari, inkorni grammatik va stilistik jihatdan kuchaytirish vositalari nemis
va 0‘zbek yozuvchilarining badiiy asarlaridan olingan misollar asosida tahlil
gilinadi.

Inkor mutlag universal hodisa bo‘lib, nazariy tilshunoslikning barcha
bo‘limlari tomonidan o‘rganiladigan muhim lingvistik kategoriyalardan biridir.
Turli tuzilishdagi tillarda inkor vositalarining ma’nolarini tavsiflash ushbu
turkumning mohiyatini chuqurrog ochib berishga yordam beradi. Inkor belgilarining
sathlararo korrelyatsiyasini tahlil gilish til tizimining tuzilishini, til sathlarining
lerarxik (pog‘onali) qurilishi va ularning funksiyalarini amalga oshirish jarayonida
o‘zaro ta’sirini tushunishni chuqurlashtiradi. Ilmiy adabiyotlarda inkorning
lingvistik magomi hagida yakdil fikr mavjud emas. U sintaktik, grammatik,
mantigiy-grammatik kategoriya sifatida belgilanadi. Tilshunoslikda ham inkor
modallik kategoriyasi doirasida ko‘rib chiqgiladigan yondashuvni tagdim etadi.

Inkor bilan bog‘liq masalalarni o‘rganish tilshunoslikning dolzarb
muammolaridan biri bo‘lib, unga doimiy ravishda tadqiqotchilar e’tibori qaratiladi.
Ushbu ko‘p qirrali hodisani o‘rganishga bag‘ishlangan ilmiy munozaralar amalda
to‘xtamaydi. Shunga gqaramay ayrim tilshunoslar yuqorida e’tirof etilgan fikrlardan
kelib chiqgib, jahon tillarida inkor kategoriyasining semantik turlarini tasniflaydi.

Inkorning turlariga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, ularning tartibiy joylashishi
quyidagicha bo‘ladi: 1) mutlaq inkor; 2) gap inkori; 3) migdoriy inkor; 4) maxsus
leksik inkor; 5) yarim inkor; 6) shaklan bo‘lishli, ammo mazmunan bo‘lishsiz inkor;
7) so‘z inkori; 8) sintaktik inkor. Inkorning ifoda vositalari boshqa grammatik
kategoriyalarning markerlari kabi lingvistik tahlilning turli sathida kuzatiladi. Jahon
tillarida, jumladan, biz tadgiq etayotgan nemis tilida ular quyidagi lingvistik
vositalarni gamrab olgan:

1. Inkor so‘zlar: a) sodda — nein, nicht, kein;

b) qo‘shma — wieder ... noch;

2. Inkor prefiks: un-

Boshqga turlarga kaum (yarim inkor)ni kiritish mumkin. Bu so‘z ishtirok etgan
gaplar bo‘lishli tuzilishga, ya’ni ma’noga ega bo‘lsa-da, lekin uning zamirida
qisman inkor ma’no yotadi. Masalan, “Ich erkenne ihn kaum wieder” gapining
transformastion mugqobili “Ich kenne ihn nicht gut”, ya’ni “Ich kann mir die Person,
die ich kennenlernen mochte, nicht vollstindig vorstellen” kabi tanlanadi.

Mutlaq inkorni ifodalovchi hind-yevropa tillaridagi nein hamda tasdiq
ifodalovchi ja va ularning turkiy tillardagi ha va yo‘q ekvivalentlari ko‘pchilik
tilshunos nazariyotchilar tomonidan funksional so‘zlarning maxsus guruhiga
kiritiladi. Nemis tilida berilgan savolga ja yoki nein javobining tanlanishi nutqgiy
vaziyatning gaysi garama-garshi nugtada turganligi bilan aniglanadi.

18



Inkor kategoriyasi bilan qiziggan tilshunoslar uni semantik elementlar
o‘rtasidagi munosabatga muqoyasa qiladilar. Ana shundan kelib chiqib, fe’lli va
fe’lsiz inkor ajratiladi. Fe’lli inkorda bir butun gap barcha bo‘laklari bilan birga,
fe’lsiz inkorda esa inkor yuklamadan keyin kelayotgan bo‘lak inkor etiladi.

Inkor semantik mohiyatiga ko‘ra ko‘p ma’noli hodisa hisoblanadi, shuning
uchun ham, tasdiqga nisbatan teskari jarayonni aks ettiradi. Gapning alohida
bo‘laklarini tasdiq eta olmaganimizdek, ularni inkor gilish ham mushkul. Kesimda
mujassamlashgan gap bo‘laklarining vazifasi tasdiglanishi yoki inkor etilishi
mumkin, masalan Ich habe ihm dein Geheimnis nicht verraten — Ich war es nicht,
der ihm dein Geheimnis verriet — Ich verrate nicht ihm dein Geheimnis — Jemand
hat das Geheimnis verraten.

Misollardan ko‘rinib turibdiki, nemis tilidagi nicht yuklamasining gapdagi
o‘rni erkin almashinishi bilan xarakterlanadi. Shuning uchun ham, nemis tilidagi
inkor gaplarda nicht inkorining gapdagi o‘rnini aniqlash uchun faqat fe’l kesimning
inkor etilishini emas, balki fe’l kesim guruhi tarkibiga yana qanday komponentlar
Kirishini ham nazarda tutish muhimdir. Ana shundan kelib chigib, nemis tilidagi
nicht yuklamasining gapdagi o‘rnini ikki nuqtayi nazardan kuzatishga to‘g‘ri keladi:
bir tomondan, fe’l kesimga nisbatan, ikkinchi tomondan esa fe’l-kesim tarkibiga
kiruvchi boshqa komponentlarga munosabatiga ko‘ra.

Shunday qilib, gap tarkibidagi alohida olingan bo‘laklarni inkor qilish hind-
yevropa tillari orasida, jumladan, nemis tilida keng targalgan.

Nemis tilida ko“pchilik inkor olmoshlari inkor elementni mos keladigan musbat
so‘z bilan qo‘shish orgali yasalgan®?: salbiy element + ein > kein; salbiy element +
nol artikl > kein; manfiy element + jemand > niemand, manfiy element + irgendwo
> nirgendwo; salbiy element + jemals > niemals va h.k.

Nemis tili gap tuzish gonunlariga muvofiq, umumlashgan inkor gapning fagat
bir bo‘lagini inkor qgilish orgali butun gapni inkor gilish mumkin: Sie waren spdter
nie mehr auf diesen Tag zu sprechen gekommen. (A.Seghers). Er ist kein Liigner,
aber er ligt. (A.Seghers). Mononegativlik hozirgi nemis tilining tarkibiy
xususiyatlaridan biridir®3,

Umumlashtirilgan inkorning ma’nosi har ikki tilda aniqlovchi so‘zlar mavjud
bo‘lganda torayadi. Ikkinchisini sifat yordamida tushuntirish mumkin: ... hinter dem
man gar nichts Gutes vermutete ... (A.Seghers). Inkor amal giladigan tushunchalar
doirasi ham fe’Ining cheklovchi (aniqlovchi) semantikasi va gap tarkibiga o‘rin
qo‘shimchalarining kiritilishi bilan torayadi. Masalan: Qarasangiz biror nima
ko rinmaydi. Men hech nimani ko ‘rmayapman. Inkor olmoshlar bu holatlarda
ko‘rish va eshitish uchun mavjud bo‘lgan hamma narsani umumlashtiradi.

Nemis va o‘zbek tillaridagi inkor olmoshlar va ular bajaradigan funksiyalarni
tahlil gilish ularning mohiyati mavjud emaslikni ifodalashda emas, balki harakat
ishtirokchisi bo‘lmagan hamma narsani umumlashtirishda degan xulosaga
kelishimizga imkon beradi. Ular o‘zbek tilida kesimning inkor ma’nosini
kuchaytiradi. Olmosh va qo‘shimchalarni umumlashtirish har ikki tilda nutq

12 Helbig G., Buscha G. Deutsche Grammatik fur den Ausldnderunterricht. - Leipzig: VEB Verlag Enzyklopadie,
1980. -S. 457.

13 Bymax H.A. CpeacTBa BhIPaKSHHUSI OTPULIAHMS B HEMELIKOM sI3bIKe. - Spocnasis, 1962. - 331 c.
Y- p p p p
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amaliyotida o‘xshash lingvistik vositalar bilan cheklangan: vaqt, o‘rin, shuningdek,
fe’lning semantikasi va boshqalarni ko‘rsatish. Bu kontekstda arashlilik
affikslarining ishlatilishi o‘zbek tilining idioetnik xususiyatini ochib beradi.

Biz turli lingvistik vositalar yordamida hosil bo‘lgan inkor ma’noning
kuchaytirilishi fagat inkor gilingan so‘zni ta’kidlaydi yoki uni majoziy ifoda bilan
almashtiradi va shu bilan tinglovchining diggatini muhim bo‘lgan so‘zga qaratadi,
degan nuqgtayi nazarga qo‘shilamiz. Inkorni mantiqgiy inkorning (hodisa, predmet va
ularning xususiyatlari, tushunchalar o‘rtasidagi muayyan bog‘lanishlar) aksi deb
e’tirof etuvchilar bilan bir qatorda inkorning lingvistik vosita sifatida
kuchaytirilishini ham tushunamiz, ular orqali inkor ma’nosi u yoki bu darajada
ta’kidlanadi, uning kategorial xususiyati ta’kidlanadi va inkorda ifodalilik darajasi
ko‘rsatiladi, gapning umumiy inkor ma’nosi oydinlashtiriladi.

Turli inkor vositalari go‘shilganda uning ma’nosi ortadi. Masalan, nemis tilida:
Eine nicht vorgesehene, unliebsame Lage (H.Mann). Shu bilan birga, hech ganday
fe’lga alogador bo‘Imagan gap oxirida “qo‘shilgan inkor” deb ataladigan hodisa ham
mavjud. Masalan: Nein, Herr Hauptsturmfiihrer. Uberhaupt nicht ... (B.Apitz) Yo ‘q,
janob boshliq. Umuman yo ‘q.

Xulosa qilib aytganda, nemis tilida ,,inkor® mavzusiga to‘g‘ridan-to‘g‘ri
taallugli bo‘lmagan, ammo inkor bilan gaplar mos keladigan sintaktik
konstruksiyalarning mavjudligini eslatib o‘tish va ularning muhimligini ta’kidlash
lozim.

XULOSA

Inkorni  ifodalovchi  vositalarning  funksional-semantik  xususiyatlariga
bag‘ishlangan ilmiy-nazariy manbalarni o‘rganish, shuningdek, nemis va o‘zbek
yozuvchilarining badiiy asarlaridan to‘plangan misollar namunasida inkor so‘zlarni
tahlil gilish quyidagi xulosalarni chigarishga imkon beradi:

1. Inkor kategoriyasi o‘ziga xos belgilari bilan ajralib turadi. Tilning ifoda
vositalari bilan uzviy bog‘langan lingvistik inkor bilan mantiqiy shakllar o‘rtasidagi
izchillik ichki tomonidan buziladi. Agar mantiqgiy ifoda va mantiqiy inkor bir-birini
inkor etuvchi tushunchalar bo‘lsa va tafakkurda inkor va tasdiq hukmlar shaklida
aks etsa, lingvistik inkor har doim ham lisoniy ifodaga zid bo‘lmaydi. Mantiqiy
inkorni  vogelantiruvchi lingvistik inkor rad etish, tagiglash, norozilik,
kelishmovchilik va boshga denotativ ma’nolarni ifodalashi kuzatiladi, xususan, turli
modal ma’no semantik xususiyatlar bilan murakkablashishi yoki stilistik jihatdan
o‘zgartirilishi mumkin. Lingvistik inkor ijobiy ma’noni ham ifodalaydi. Boshqa
tomondan, lingvistik inkor bilvosita, tilning turli xil vositalari orgali ifodalanadi.
Lingvistik inkorning o‘ziga xosligi tilning turli vositalari yordamida bitta mantigiy
inkorni faollashtirish imkoniga ega ekanida ko‘rinadi.

2. Dunyo tillariga xos bo‘lgan, semantik jihatdan ajratilmaydigan
kategoriyalardan biri bo‘lgan inkor lingvistik universaliya sifatida talqin etiladi. Til
doirasida inkor kategoriyasi oz tizimining barcha sathlariga (morfologik, leksik,
sintaktik) singib ketadigan umumiy faoliyat bilan tavsiflanadi. Lingvistik inkor ko‘p
girrali ifoda vositalarining boy to‘plamiga ega. O‘zaro ta’sir qiluvchi lingvistik
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vositalarni guruhlarga ajratish va ularning tizimli qurilishi funksional-semantik
maydon tushunchasi bilan bog‘liq. Inkor — til vositalarini shakl va mazmunining
barcha xususiyatlari bilan gamrab olgan birlik. Maydon metodi lingvistik
ko‘rsatkichlarni ham shakldan ma’noga, ham ma’nodan shaklga yo‘nalishida
o‘rganish imkonini beradi.

3. Maydon konseptsiyasining asosiy goidalariga muvofig, inkor funksional-
semantik maydonning ma’lum xususiyatlari bilan belgilanadi. Inkor funksional-
semantik maydoni murakkab, geterogen tuzilishi bilan xarakterlanadi. Ko‘p sathli
lingvistik birliklar bilan ifodalangan markaz va sarhad hududlarining komponentlari
bir vaqtning o‘zida boshga leksik va grammatik sohalarning tarkibiy qismlari
hisoblanadi. Bu holat inkor funksional-semantik maydoni murakkab va noaniq
tarkibiy qurilishiga sabab bo‘ladi. Inkor maydoni salbiy va ijobiy mikromaydonga
bo‘linadi.

4. Inkor funksional-semantik maydonini shakllantirishda ishtirok etuvchi
birliklarning har birining o‘z salmog‘i, belgilari tilning ichki tuzilishiga garab
o‘zgaradi. Inkor kategoriyasi har ikki tilda ham aniq grammatik yadroga ega
funksional-semantik maydon sifatida namoyon bo‘ladi. Nemis tili inkorni
faollashtirishda sintaktik usulning universalligi bilan ajralib turadi, o‘zbek tili uchun
morfologik usul yetakchilik giladi. Nemis tilida inkorni ifodalovchi maxsus til
birliklari nicht, o‘zbek tilida yo‘q so‘zi hamda -ma/-mas affiksidir. Bu inkor
ko‘rsatkichlari inkor semasiga va inkorni yangilash funksiyasiga ega. Markaz zonasi
birliklari semasi va grammatik vazifalarining imkoniyatlariga qarab o‘zak atrofida
guruhlanadi (prefiks, inkor ma’nosini bildiruvchi qo‘shimcha, inkor komponentli
birikma, inkor olmoshlari, inkor modal so‘zlar) va sarhad komponentlari, markazdan
chetga bosgichma-bosqich o‘tishni ko‘rsatadi: sema va funktsiyalar to‘plami
qanchalik katta bo‘lsa, lingvistik birlikning o‘rni qanchalik uzoq bo‘lsa, sarhad
hududning komponentlari inkorni aniqroq faollashtiradi.

5. Gap tarkibning ta’siri tufayli uning mazmunini qo‘shimcha ravishda gayta
ko‘rib chigishni talab giladigan sintaktik konstruksiyalar giyoslanayotgan tillarda
umumiy xususiyatlarni namoyon giladi. Bular yordamchi komponentlarning leksik,
grammatik va funksional ma’nolarida siljishlar sodir bo‘ladigan konstruktsiyalar,
tarkibida nemis tilidagi preterital konyunktiv shakllarini va -gan bo‘lar edi -
shaklidagi o‘zbek tilida subyektiv maylni o‘z ichiga olgan shartli konstruksiyalar,
noreal taqgoslash semantikasini obyektivlashtiruvchi murakkab konstruksiyalar,
so‘roq gaplarga asoslangan konstruksiyalar va boshqalar.

6. Nemis va o‘zbek tillarida inkor funksional-semantik maydonining qiyosiy
tahlili inkor komponentlarining miqdoriy va sifat jihatidan geterogenligini ochib
beradi. Nemis tili funksional-semantik maydoni inkorini obyektivlashtirishning
leksik va grammatik vositalarining boy arsenaliga ega bo‘lib, ularning ishlashida
ma’lum bir tagsimot kuzatiladi. Inkorning universal belgisi nicht inkor so‘zidir.
Nemis tilidagi inkorning grammatik vositalari ko‘pincha stilistik-sinonimik gator
hosil giladi. O°zbek tilida inkorni ifodalash usullari birlashtirilgan, ular aniq nominal
va og‘zakiga bo‘linadi. Taqqoslanayotgan tillarning idioetnik xususiyatlari og‘zaki-
predikativ inkorni obyektivlashtirish usullarida aniq namoyon bo‘ladi. “Yo‘q”,
“hech” inkor modal so‘zlariga xos semantik ma’no va funksiyalarning o‘ziga xos
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majmui nemis tilida turli darajadagi lingvistik birliklar tomonidan faollashtiriladi.

7. Chog‘ishtirilayotgan tillar grammatik tuzilishining idioetnik xususiyatlari
hozirgi nemis tilidagi bo‘laklarda, alohida guruhlarda inkorni obyektivlashtirish
usullarida va o‘zbek tilida jumlaning kichik bo‘laklari bilan inkorni faollashtirish
usullarida namoyon bo‘ladi.

8. Hozirgi zamon nemis tili, asosan strukturaviy yaxlitligi bilan ajralib
turadigan mononegativ til sifatida umumlashtirilgan inkor gapning fagat bitta
bo‘lagi bilan faollashtiriladi va butun ifodani inkor qiladi. O‘zbek tilida esa
aksincha, inkor olmoshi ishtirokida inkor etilgan kesim gapning zaruriy tarkibiy
komponentiga aylanadi.

9. Gapdagi inkor vositalarning kategoriial ma’nosi neytrallanish xususiyatiga
ega. Salbiy ko‘rsatkichlar lingvistik kontekstning bosimi, shuningdek, inkor
ko‘rsatkichlarning umumiy inkor gapdagi o‘zaro ta’siri tufayli semantik
transpozitsiya funktsiyasi bilan tavsiflanadi.

10. Gapning inkor ma’nosi stilistik jihatdan o‘zgarishi mumkin. Inkor ma’noga
uni kuchaytiruvchi qo‘shimcha belgilar ham qo‘shiladi. Chog’ishtirilayotgan tillar
inkorni  grammatik-stilistik  jihatdan o’zgartirish bilan bog‘liq idioetnik
vositalarining boy zahirasiga ega.

11. Inkor kategoriyasini yashirin inkorni yangilash masalasini ishlab chigish,
gapning strukturaviy qurilishida inkorning funksiyalarini ochib berish nugtayi
nazaridan yanada chuqurroq o‘rganish istigbolli yo‘nalish hisoblanadi. Inkorning
funksional-semantik xususiyatlarini qiyosiy o‘rganish dolzarbligicha qolmoqda.
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AKTYaJlbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl aWccepTanuv. B MupoBoii
JUHTBUCTUKE 3HAYEHUE OTPULIAHMS YHHBEPCAIbBHO W CUMUTAETCAd OJHOM U3
BAKHEHIINX OOMIMX JIMHIBUCTUYECKUX KATE€rOpui, PETYJISIPHO H3Y4aeMbIX
COBPEMEHHBIMU JIMHIBUCTaMU. ONHMCAaHUE W ONPEEICHUE 3HAYEHUN CpEACTB,
BBIp@XAIOMIMX OTPHUIIAHUE B PA3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKaxX, IOMOraeT TIIyoxe
PACKpBITh COJEP)KAHUE M CYIIHOCTb 3TOW KaTeropuu. MeXypOBHEBBIM aHAIU3
OTPHULIATEIHHBIX 3HAKOB B A3BIKE MOCTOSHHO YIiyOasieT MOHUMaHUE U OCMBICIICHHE
CTPYKTYpPbl SI3bIKOBOM CHCTEMBI, HEPAPXUUECKOM (CTyNEeH4YaToil) OpraHu3aluu
A3BIKOBBIX YPOBHEH M X B3aUMHOI'O BIMSHUS B IIPOLIECCE peATU3ALMH UX (DYHKLIHMA.

B MupoBoOii IMHIBUCTUKE T€Ma PACKPBITUSL 3HAUEHHUI CPEICTB, BHIPAKAIOIINX
OTpULIAHUE B S3bIKaX, MPUHAJICKAIMX K PA3HBIM S3BIKOBBIM CEMbSIM, H3JaBHA
ObUla aKkTyaldbHOW, W B HACTOsIIEe BpeMs B JaHHOM o00JacTH OCTaroTCs
JUCKYCCUOHHBIE BOIIPOCHL. Bo3pacTaroniee KOJIMYECTBO MCCIECAOBAHUN 110
JIMHTBUCTHKE, MPOBOJMMBIX B M3BECTHBIX HAYYHO-HUCCIEIOBATEIbCKUX LEHTpax,
CBUJIETEIBCTBYET 00 aKTyalbHOCTH HU3Y4YEHUSI CPENICTB BBHIPAXKECHUSI OTPUIIAHUS B
JUHTBUACTHKE. PelleHne Hay4yHO-TEOPETUYECKUX BOIPOCOB B 3TOM HalpaBJICHUU
CTAHOBUTCS OJTHOM M3 OCHOBHBIX 3a]1a4, CTOSLIUX Mepe JIMHIBUCTAMU MHUPA.

C oOpereHueM HE3aBUCUMOCTH B Y30€KHCTaHE IPOBENEHbl MacIITaOHbIE
pebopmbl BO Bcex cdepax oOmMECTBEHHON XW3HU. B mocimemHue roabpl B
V30ekucrane B XO0/€ COLUUATbHO-3KOHOMUYECKHX, TyXOBHO-IPOCBETUTEIBCKHUX
npeoOpa3zoBaHuii  ocob00e  BHHUMAaHHWE  YACNSETCS  BONPOCAM  Pa3BUTHUSA
TrOCYJapCTBEHHOI'O  f3bIKa, €0  CONOCTABUTEIBHOIO  HCCIEAOBAaHUS  C
WHOCTPAHHBIMU s3bIKaMu M ux aHanu3a. Kak ormerun [lpesument PecnyOnumku
V30ekucran II.Mupsuéen: «Mbl paccMaTpuBaeM pa3BUTHE TOCYAapCTBEHHOTO
A3bIKa B CBSI3U C Pa3BUTHEM BEAYIIUX MHOCTPAHHBIX A3BIKOB MHUpPa U SI3bIKOB U
KyJIETYP IPEACTABUTENEH PAa3INYHBIX HALIMOHAIBHOCTEN B HaIllel cTpane» ™,

JlaHHOE AUCCEPTAaMOHHOE UCCIEA0BAHNE OKAXKET CONEHUCTBUE B PEANIM3ALNU
3aja4, HaMeueHHBIX B Yka3ax [Ipe3unenta Pecyonuku Y30ekucran: YII1-4797 «O
co3iaHuu TalIKeHTCKOTro roCyAapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETa Y30€KCKOIo si3bIKa U
nutepatypbl umeHu Asnuimiepa HaBow» ot 13 mas 2016 ropa, [locTaHoBIEHHUSIX
[Ipesunenta Pecnyonuku Y3z6ekucran: III1-2909 «O mepax mo panbHeumeMmy
Pa3BUTHIO CUCTEMBI BhICIIEro oOpazoBanus» ot 20 anpens 2017 roga, YII-5850 «O
Mepax MO KOPEHHOMY IOBBIIICHUIO POJIM M aBTOPUTETa Y30EKCKOro sI3bIKa B
KaueCcTBE rOCyAapCTBEHHOIO A3bIKa» oT 21 okTs10ps 2019 roga, YII-6084 «O mepax
10 JaJbHEHIIEMY Pa3BUTHIO Y30EKCKOTO A3bIKa M COBEPILIEHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM
noUTUKU B ctpane» oT 20 oktsiops 2020 rona; ITI1-5117 «O mepax no NOIHITHIO
Ha Ka4yeCTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb NEATEIBHOCTH IO MONYJSPU3ALMH W3YHYECHHS
WHOCTPaHHBIX s3bIKOB B PecryOnmke VY30ekucran» ot 19 mas 2021 roma, B
[Tocranonennn Kabunera Munuctpo Pecnybnuku Y30ekucran «O mepax 1o
JaJIbHEHUIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO KAadyeCcTBAa IPENOJABAHMUS HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB B 00pa30BaTeNIbHbIX yupexaeHusx» ot 11 asrycra 2017 roga, a Takxke B
JIPYTUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX IOKYMEHTAX, MPUHATHIX B IaHHOH cdepe.

>

14 (orpwiBox) u3 IlosapaBnenus IlpesujeHta B decTh Npasauuka “21 oxTabpsa - JleHb Y30€KCKOTo S3bIKa’
https://www.gazeta.uz/0z/2023/10/21/uzbek-language//
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CooTBeTcTBHE NCCJIEIOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHUS
HAYKM W TEeXHOJOruil pecnmyOJuKH. J[aHHOE UCCIEIOBAHUE BBIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIMU HAIIPABICHUSMHU Pa3BUTUSI HAYKU M TEXHOJIOTHUI
pecniyonuku: 1. «®opMupoBaHre CUCTEMbI MTHHOBAIIMOHHBIX UEH U UX peaau3aius
B COIIMAJILHOM, IIPaBOBOM, JKOHOMHYECKOM, KYJIbTYpHOM, JyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTUU MH()OPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHYECKOTO
rocyaapcTBay.

CreneHb M3y4YeHHOCTH NPOoOJeMbl. B JMHIBUCTUUECKUX HCCIIECIOBAHUSIX
BBICKA3bIBAIOTCS  Pa3JIMYHbIE MHEHHUSI O JIMHTBUCTUYECKOM CTaTyce€ CJIOB,
BBIpAXKAIOIIUX OTPHUIIATEIIPHOE 3Ha4YeHWe. 3apyOekHble IUHTBUCTHI T.Bratu,
H.Hartung, W.Weiss, H.Albrecht, G.Helbig, T.Givon, H.Ricken, W.Heinemann,
E.Hentschel, U.Engel® wuccnenoBanmu oTpuuarenbHble CpENCTBA, KOTOPHIE
paccMaTpuBalOT OTPHUIIAHME KaK TIpaMMaTH4YECKyl0, CHHTaKCUYECKYIO, JIOTHKO-
rpaMMaTUYeCKyl0 Kateroputo. OHU TakXkKe MbITATUCh OCBETUTh MPAarMaTUYECKUE,
OHTOJIOTHYECKHE, CEMAaHTUUECKHUE 0COOEHHOCTH OTPHUIIAHMSI, MECTO OTPHUIIATCIIBHBIX
CJIOB B IIPEIJIOKEHUH, CTIOCOOBI UX YIOTPEOICHMUS.

Taxxke Mo JaHHOM MpoOJeMe HCCIEeIOBAHUSI MPOBOJUIN JIMHTBUCTBI CTpaH
CHI' JIx.AxmenoB, T.A6murammea, H.bymax, C.I'ymxukoB, A.KpuBoHOCOB,
E.Kysnenosa, M.Kymunna, IT.Mpinkunal® u BeIcKasbiBany MHEHUS O CPENCTBaX
BBIPQXKCHUSI OTPHUIIAHUS, BBIPAKCHUU 3HAYCHUS OTPUIAHMS, OTPUIAHUM KaK
S3bIKOBOM KaTEropuM, OTPHUIATENBbHBIX CJOBAaX B MPEIJIOKECHUSAX, CHUCTEME
CJII0BOOOPA30BaHUS OTPHIIAHUS U BRIPAKCHUH OTPUIIAHMS B JUAJIOTHUCCKON PEUH.

Cpenu 0OTeUeCTBEHHBIX YUYEHBIX MOKHO HAa3BaTh CIEAYIOMINX JIMHTBUCTOB, YbU
Hay4YHble pa0OThl MOCBSIIEHB M3YYEHUIO OTPUIIATENbHBIX CJIOB B HEMEIIKOM U
y30€KCKOM SI3BbIKaxX W HUX JIEKCMKO-TpaMMaTHYeCKuX ocoOeHHocTel: A.HypmaHOB,
C.Paxumos, M.Canukosa, C.Cannos, A.Xacanosal’ u np.

15 Bratu T. Die Stellung der Negation “nicht” im Neuhochdeutschen. Zeitschrift fur deutsche Philology, 65. Bd.,
1940. - S. 110; Hartung W. Negation in der deutschen Gegenwartssprache // Probeme der Sprachwissenschaft. —
Leipzig: VEB Enzyklopadie, 1971. — 241-252 s.; Weiss W. Die Negation in der Rede und im Bannkreis des
satzkonstruirenden Verbes // Wirkendes Wort. 11 Jg., 1961. — S. 39-53.; Albrecht H., Helbig G. Die Negation. -
Leipzig (Verlag Enzyklopadie Leipzig) 1973.—S. 1-6.; Givon T. Negation in language: Pragmatics, function, ontology
// Syntax and semantics. - New-York; San-Francisco; London, 1978. - Vol 9, Pragmatics.— S. 89-109.; Helbig G.,
Ricken H. Die Negation. —Leipzig: VEB Verlag Enzyklopadie, 1981. — S. 5-46; Heinemann Wolfgang. Negation und
Negierung, Leipzig (VEB Verlag Enzyklopadie Leipzig) 1983. —S. 219.; Hentschel Elke. Negation und Interrogation.
Tubingen (Max Niemeyer Verlag) 1998.— S. 250.; Engel Ulrich. Deutsche Grammatik —Neubearbeitung. -Miinchen:
Idicium 2004.— S. 342.;

16 Axmenos JIx.C. BelpakeHHe OTpHIAHHMS NPEIUKATHBAMH C KOHCTATHpyIOmei (yHKIHEH B COBpeMEHHOM
azepOaiimxanckom si3bike // CoBerckast Tropkosorus. - 1970.— Ne 2 — C. 82-85; AbapiranueBa Tin. CemaHTHKa
OTPHILIAHHUS U CTIOCOOBI €€ BRIPAKEHHSI B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM si3bIke: ABTOped. Aucc. ... Kaua. ¢ui. Hayk. - Anma-
Ara, 1991. -28 c.; bynax H.A. CpenctBa BelpakeHHs OTPULIAHUS B HEMELIKOM s3bIKe. - Spocnasib, 1962. - 331 c.;
I'ymwxukos C. Kareropusi oTpuiianust 1 OTCYTCTBHSI B TYPKMEHCKOM sI3bIKe: ABTOped. AMCC. ... KaHA. (I, HayK. —
Amrxaban, 1963. — 19 c.; KpuoHoco A.T. Orpumanue B MpeIOKEHIH U OTPHIIAaHUE B YMO3aKiIodeHUH: OmbIT
CEeMaHTHYECKOTO aHajln3a OTpHULaHui B TekcTe // Bompocs! s3biko3Hanmst. - 1986. - Ne 1. - C.35-49; Kysuenos I1.1.
O npoucxoxaeann ahPrUKCOB r1aroIbHOTO OTPHULIAHKS —Ba/-Ba, -11a/-1a, -Ma/-Ma // CoBeTckas TropKoJorus. - 1986. —
Ne 5 — C.37-42; Kynuanu M.A. OTpuiiaiuie B CHCTEME CIIOBOOOPa30BAaHUS B COBPEMEHHOM aHTIHMHCKOM S3BIKE:
Astoped. aucc. ... kaua. ¢un. Hayk.— M., 1978. - 19 c.; Mpimkuna P.A. CriocoObl BeIpaXCHUsI OTPHLIAHHS B
UATOTHYIECKON pedr: Ha MaTepHaje aHTIMHCKOTO M YyBAIICKOTO S3BIKOB // OOydeHHEe WHOCTPAaHHBIM SI3BIKAM B
YCIIOBHSX PYCCKO-YYBAIIICKOTO JBYSI3bIYMsI HA JIMHTBUCTHYECKOW ocHOBE. — Hebokcapsl, 1984. - C. 24-32.

1" Hypmanos A.H. HeiiTpanusamus ONMO3MIMHA IO YTBEPAUTEIHLHOCTH- OTPHMIATENBHOCTH CHHTAKCHYECKHUX
koHCTpyKIiuii // CoBerckas TropkoJorust. - 1984.-Ne 3.-C.55-62; Paxumos C. Bonpockl CTpyKTypHO-THIIOIOTHYESCKOI
XapaKTepUCTUKU TpetokeHus. - Tamkent, 1978. - 119 c.; CagpixkoBa M.C. I'pammaTrnyeckue U CTUIHCTHYECKUE
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Cnenyer 0co60 OTMETHTh, YTO B YCTHOW M NMUCBMEHHON pedu HaOJr01aeTcs
OTHOCHUTEJIFHO BBICOKAS YacTOTa WCIIONB30BAaHUS OTpHUIaHUsA. BpiOop kaTeropuu
OTPUIIAHUS B KayecTBE MpeaMeTa HaydHOro HCCIEAOBaHUS OOYCIOBJIEH, BO-
MEPBbIX, OTHOCUTEIHLHO HEOONBIIUM KOJUYECTBOM TEOPETUYECKUX pPadoT,
OOBSICHAIONINX JIMHTBUCTHYECKOE OTPHUIIAHUE KAaK CIOXHYIO (PYHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTHUYECKYI0 00JIaCTh B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH, a BO-BTOPBIX, OTHOCUTEILHO
HEOOJIBIIINM KOJIMYECTBOM HCCIIEIOBAHUMN, TOCBSIIEHHBIX 3TON TEME, B TEPMAHCKHUX
a3pIKaX. B COBpeMEHHOW JMHIBUCTHKE MpoOJieMa CpaBHUTEIBHOIO HW3YYEHUS
SI3bIKOB OCTA€TCS B IIEHTPE BHUMAHUS, MMOCKOJIbKY CpPAaBHEHHUE S3BIKOBOM CHCTEMBbI
MOMOTAET TOJHEE U IIY0)Ke MOHATh YPOBEHb KAXKIOTO SI3bIKA. BhIIen310KEHHBIE
coO0paXeHHUs ONPEEIAIOT aKTYaIbHOCTh Pa0OTHI.

CBsi3b MCCEPTAIMOHHOTO HCCJAEJOBAHUSI C IUIAHAMH HAYYHO-
HCC/IeI0BATEIbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pPa30BaTeJbLHOr0 YUpe:xKaeHHus, Ie
BBINOJIHEHA [auccepramusi. JluccepTallmOHHOE UCCIEAOBAHUE BBIMOJHEHO B
paMKax Hay4HO-HCCJIEI0BATENbCKOro MmaHa CamMapKaHJICKOro rocyIapCTBEHHOIO
WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB I10 HAIpPaBICHUIO: «AKTyaJbHbIE BOMPOCHI
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS.

Hens wucciaenoBaHMsi  BCECTOPOHHEE  CONOCTABUTEIBHOE  H3yuUEHHE
(YHKIIMOHAILHO-CEMAHTUUYECKOM KaTerOpuu OTPUIIAHUS B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM
A3bIKAX.

3anaum ucciae10BaHMSA:

U3YYUTh M MPOBECTH aHAIU3 HCCIEIOBAHUI MO MpoOsieMe OTpUIlaHUS B
HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH,

OMpENIENIEUTh OCHOBHBIE CPEICTBA M CHOCOOBI pealu3alid HETraTUBHOTO
3HAUEHUA C YUETOM HAIMYUA B sI3bIKE (DaKTOpa SICHOCTH U CKPBITHOCTH;

UHTEPIPETUPOBATh KATETOPUU OTPUIIAHUS KAaK OJHY U3 (PYHKIMOHAIBHO-
CEMaHTHUYECKUX KaTeropuil M TMPOBECTU CPABHUTENIbHBIM aHAIN3 CTPYKTYPHI
(YHKIIMOHAILHO-CEMAHTUUECKON c(epbl OTPHUIIAaHWS B HEMEIIKOM M Y30EKCKOM
SI3bIKAX;

U3YYUTh OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHMS OTPHUIIAHHUS B COMOCTABIISIEMBIX
SI3bIKAX.

O0beKTOM HCCJIeJOBAHUS SIBISIIOTCS CJIOBA, BBIPAXKAIOIIUME OTPUIIAHHUE B
HEMEILKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpeameToM mcciaeI0BaHUA SBISICTCA JIMHTBUCTUYECKAass HWHTEpHpeTaIus
JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX U (DYHKIIMOHATbHO-CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH CIIOB,
BBIPAXKAIOIIUX OTPUIIAHUE B HEMEIIKOM M Y30EKCKOM SI3bIKaX.

MeTtoabl ucciaeaoBanus. B npoiiecce ncciienoBaHusi UCMOIb30BAIUCH TaAKUE
METONbI, KaK JIeCKpUIITUBHBIA  (OMUCATENbHBIA) METOHA, CpPaBHUTEIbHO-
COMOCTABUTEIbHBIN aHANIN3 JINTEPATYPhI; KOTHUTUBHO-KOHIENITYaJIbHbBIN aHAIN3.

HayuyHnasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHUS COCTOUT U3 HUKECIEAYIOIIUX

packpbiTa HEWTpaau3alus KaTeropuajbHOTO 3HAYEHUS OTPHUIIATEIIBHBIX
noKasarelied W akTyalu3alyds WHBAPUAHTHOTO 3HAYCHHUS 0O€3 OTPHUIATEIbHBIX

0COOEHHOCTH acrekTa OTpuaHus y30ekckoro rimarona // Coerckas Tropkoiorus. - 1973. - Ne 2.— C.46-53; CauymoB
C. Hemuc i rpamMmMaTukacy HamyHanapaa. -TommkeHT, 1990.— 400 6.; Xacanosa H.C. Otpunarenshsie cyhduKCh
u nipeuKchl B y30€KCKOM, pyCCKOM U HeMelkoM si3bikax // Bectauk TTTIIY. 2022. Nel.— C.77-79.
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MoKa3aTesied, Mpu OMUCAHUM KAaTErOPUM OTPHUIIAHUS €€ KOMIIOHEHTHI BBIPAKCHBI
MHOTOYPOBHEBBIMH ~ CPEACTBAMHU  C  HCHOJb30BaHMEM  (PYHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKOT 0 TOIX0/1a;

BBISIBIICHO pPa3HOOOpa3ue paccMaTpUBAEMbIX HAMU 3HAYEHUM B KOHTEKCTE
Teopur (PYHKITMOHAIILHON TPAHCTO3UIINH, MPEIIOIaraoneid MepeHoc sI3bIKOBBIX
dbopm u3 cdeppl UX OCHOBHOTO CEMAHTHYECKOrO 3HAYEHUST B 00JacTh
rpaMMaTUYECKOrO 3HAUCHHUS;

JIOKa3aHbl pa3lIMyusi M OCOOEHHOCTH SI3BIKOBBIX SBJICHHM «OTpUIIAHUE
OTPUIIAHUS» «IBYCTOPOHHEE OTpUIIAHUE» IyTEM aHaIM3a B3aUMOJACHCTBUS
OTPULIATENIPHBIX 3HAKOB B PEYM, HA MPUMEpPax HMEIOLUX HIUOITHUYECKYIO
crieliuPuKy B HEMEIIKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX;

0COOEHHOCTH MPAKTUYECKOT0 TPUMEHEHUS CPEICTB OTPHUIIAHUS B HEMEIIKOM U
y30EKCKOM SI3bIKaxX JI0Ka3aHbl HA OCHOBE MPUMEPOB U3 XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

IIpakTHyecKkue pe3yabTaThl HCCIACIOBAHMS:

o0oraiieHa Teopusi U MpaKkTUKa WHTEPIPETAIUN XYT0KECTBEHHOTO TEKCTa B
aCIleKTe aHTPOIOLIEHTPUUECKON apagurMbi;

SI3bIKOBBIE CPEACTBA HEMEIKOr0 U Y30€KCKOr0 SI3bIKOB, OIHMCHIBAIOIIUE
YeJIOBEUECKHE SMOLMM, BKJIIOYAsh OTPHIATENIbHBIE CPEACTBAa, pAa3fClIeHbl Ha
OTJI€TIbHBIC TPYMIBI B COOTBETCTBUU C TUIIOM OMHUCHIBAEMBIX SMOIUNA U CIIOCOOaMu
WX BBIPAKECHHUS;

pa3paboTaHbl MPEIJIOKEHUST W MPAKTUUYECKUE PEKOMEHIAIMU 10 MEPEBOMY
XYyJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, OMMCHIBAIOIIUX MCUXUYECKOE COCTOSHUE YEJIOBEKA, C
OJTHOTO U3 CPABHHUBAEMBIX SI3bIKOB Ha JIPYTOM.

JocTroBepHOCTH pe3yJIbTaToB HCCJIeI0BAHUS 000CHOBBIBAETCS
MPUMEHEHHBIMH  METOJaMU  UCCJEeNOBaHMs, (PyHIaMEHTaIbHBIMH  HAY4YHO-
TEOPETUYECKUMHU TOJOKEHUIMHU, OOJBIIUM OOBEMOM MPOaHATU3UPOBAHHBIX
MaTepualioB, OMBITOM TEOPETUUYECKUX MOJI0KEHUN MPEAbIAYIIUX HUCCIEIOBAHUI B
JaHHOW 00JacTH, a TakKe COOTBETCTBHEM PE3YJIbTATOB  HUCCJIEIOBAHMS
TEOPETUYECKOMY COAEPKAHUIO TUCCEPTALIMOHHON paOOThI; BEIBOJIbI, MPEITIOKEHUS
Y PEKOMEH/IAIMU BHEIPEHBI B IPAKTHUKY, OJTYYEHHBIE PE3YJIbTAThI IOITBEPKICHBI
KOMIIETEHTHBIMU OpTraHaMu.

HayuyHasi m npakTHYecKasi 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEAOBAHNS.

Haydnass  3HauMMoOCTh  pe3y/ibTaTOB  MCCIENOBaHUS  OMNpeaessieTcs
WCIIOIb30BAaHUEM pE3YJIbTAaTOB, IMOJYYEHHBIX HAa OCHOBE aHalin3a U BBIBOJIOB,
PACKpBIBAIOIIUX TMEPCIEKTUBBI JTalbHEUIIIETO Pa3BUTUS HCCIEIOBAHUN B paMKax
BBIOpaHHON TEMbI, B TOM 4YHCJIE Ha MaTepuaje JIPYyrux s3bIKOB. Teoperuyeckas
uHpOpMAITUS CITY>)KUT 000TAICHUIO PECYPCOB HHTEPIIPETAIINN TEKCTa, CTUITUCTHKH,
KOIHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH, ParMaTUKH, TEOPUU U MPAKTUKHU MEPEBO/IA.

[IpakTuyeckas 3HAUUMOCTh PE3YJIbTATOB HMCCIICIOBAHUSL ONPEICISETCS TEM,
YTO OHU MOTYT OBITH HCIIOJIB30BAaHBI B CHUCTEME BBICHIETO OOpa3oBaHUs IS
CO3/laHMsI Y4YEOHUKOB M Y4YeOHBIX TMOCOOMH 1O TakUM MpeaMeTaM, Kak
«Ctunuctukay, «lIparmarukay, «Teopus u npakTuka nepeBoaay», « Teopernyeckas
rpammatukay, «llpuknanHas rpamMmartvkay, JUisl MPENnojiaBaHUs CHEIHAIbHbBIX
KYpPCOB MO aHAJIU3y TEKCTa, KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKE, MTParMaTUKe, a TakxKe s
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oOoraimieHusi TEOPETUYECKUX U MPAKTUUECKUX 3HAHUN CTEIIUATUCTOB HEMEIIKOTO U
y30€KCKOI'0 SI3bIKOB.

BHenpenue pe3yJibTaTOB HCCJIEI0BAHUA.

Ha ocHoBe pa3paOoTaHHBIX B IUCCEPTALMU TEOPETUYECKHX U MPAKTUYECKHUX
BBIBOJIOB, Pa3pabOTOK U MPEIIOKEHUN ObUTH BHEIPEHBI:

BBIBOJIbI O HEUTpaAIM3AlUA KAaTErOpUaJIbHOI'0 3HAUEHUSI OTPUIIATEIIHLHBIX CJIOB
U peamu3alii M PACKPHITUM aKTyalu3allud WHBAPUAHTHOTO 3HAYCeHHUS 0€3
OTPUIIATENIbHBIX IMMOKa3aTelel ObUTM MCIOJIb30BaHbl B PaMKaX MEXIyHapOIHOTO
rpanToBoro mnpoekta SUZ-800-21GR-3181 «Reinforcing English Language
competence at Karshi State University», peanusoBannoro B 2021-2023 romax B
Kapmmackom — rocynapctBenHoM — yHuBepcurere (CnpaBka — Kapmmnckoro
rocynapctBeHHoro yauBepcurera Ne 04/2296 ot 31 mas 2025 rona). B pesynbrare
CTyJIeHTaM ObUIH OOBSICHEHBI METO/IbI HEUTpAIU3AIMU KATETOPUAIBLHOIO 3HAUCHHUS
OTPUIIATEIbHBIX TOKa3aTeNe M aKTyalu3alid WHBApPHAHTHOTO 3Ha4YeHHs Oe3
OTPUIIATENBHBIX TOKa3arenel, cHopMUpoBaHB UX TEOPETUUYECKHE 3HAHHS 00
OTPULIATENbHBIX CJIOBaX U MPEAJIOKEHHSIX, a TAKKE B KAYECTBE HOBBIX MOJIXO/I0B 3TO
MOCTY>KMJIO COBEPIICHCTBOBAHUIO AJIEKTPOHHOM IUIaT(opmbl, pa3paboTaHHON B
paMKax MpoeKTa, U CO3JaHUI0 METOJUYECKUX TTOCOOMIA;

Pa3MBIIUICHUSI 1O BBIABICHUI0O W CHUCTEMATH3allMM COOTBETCTBYIOIIHUX
CUHTaKCUYECKHUX CTPYKTYP B pe3ysibTaTe J0Ka3aTeIbCTBA pa3HOOOpa3usl 3HAUCHHIM
B KOHTEKCTE TE€OpHH (YHKIMOHAIBHON TPAHCHO3UIMHU, KOTOpas Mpearonaraet
nepexoy S3bIKOBBIX (hopM U3 chephl MX OCHOBHOTO CEMAHTHYECKOTO 3HAYCHUS B
00JacTh TPaMMAaTHUYECKOT'O 3HA4YeHMs, ObUIM HCIOJIb30BaHbI B paMKax IMpPOEKTa
«English Access Microscholarship Programy», peanuzoBanHoro CamapkaHACKUM
roCyJapCTBEHHbIM HMHCTUTYTOM HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B 2022-2024 romax
¢unancupyemoro I'ocynapctBennbiM AenapramentoM CIIIA B coTpyaHUYecTBE C
[ToconbcTtBOM CIIA B TaiikeHTe 1 AMEpUKAHCKUM COBETOM IO MEKYHAPOIHOMY
oOpazoBanuto (crpaBka Ne 253/02 CamapkaHCKOT'0 TOCYJaPCTBEHHOIO HHCTUTYTA
WHOCTpaHHBbIX s3bIKOB OT 27 sHBaps 2025 roma). B pesynbrate, mnyrem
CPaBHHUTEIBHOW  KJIacCU(PUKAIMKM  TPEAJIOKEHUM U CIOBOCOYETAHUN  C
OTpPULIATENIbHBIM 3HAYEHUEM B HEMEIIKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, a TaKKe aHalu3a
crioco0OB Nepeaun OTPULIATENIbHBIX YaCTHI, CYIIECTBYIOIINX B HEMEIKOM SI3bIKE,
Ha y30€KCKHUH SI3bIK C COXPAHEHHEM CEMaHTHUYECKOTO 3HA4Y€HUs, ObLIN BBISBIICHBI
CXO/JICTBA W Pa3JIMUUs B JIBYX S3bIKAX, U 3TU PE3yJbTaThl MO3BOJIMIIA UCIIOJIH30BAThH
UX B IIPAKTUKE 00YUYEHUS S3bIKY U TIEPEBOJIA;

BBIBOJIbI M PEIICHUS O HAJTMYHMU PA3IMYUi B SI3bIKOBBIX SIBICHUSAX «OTPUIIAHUE
OTPULIAHUSY», «IBYCTOPOHHEE OTPUIIAHUE» C HAMOITHUYECKOM crnenuduKon B
HEMEIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKax IyTeM aHallhu3a B3aUMOJACHCTBUS OTPULIATEIbHBIX
3HAaKOB B peur OBbLIM HCIOJIB30BaHbI B paMKax mpoekTta 561624-YERR-1-201-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: «Mogaepuuzanus #
MHTEPHAIIMOHANIM3ALMS  MPOLECCOB  CUCTEMBbI  BbICHIEro  OOpa3oBaHHUS B
V36ekucrane» mporpammbl  Erasmus + Espomelickoro Coro3a (cmpaBka
CamapkaH/ICKOr0 TOCY/IapCTBEHHOI'0 MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Ne 267/02
or 28 suBaps 2025 r.). B pesynpraTe ObuIM KiAcCU(DULIMPOBAHBI (PAKTOPBI
BBISIBJICHUS CEMAHTUYECKUX 3HAYECHU OTPULIATENIBHBIX CIIOB B HEMELKOM U
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y30€KCKOM SI3bIKax MyTEM BBISBJICHHS OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH M 0COOEHHOCTEM
BBIPQXEHUS OTPUIATEIbHBIX MPEIOKEHUM B HEMELIKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, YTO
MO3BOJIMJIO pa3padoTaTh HOBbIE PEKOMEHJALIUH JUIsl UX B3aUMHOI'O CPAaBHUTEIBHOIO
aHaJIN3a;

pa3MbIlIEHUsT 00 OCOOEHHOCTSIX MPaKTUYECKOrO0 TPUMEHEHHsI CPEACTB
OTPULIAHUS B HEMELIKOM U Y30€KCKOM s13bIKax ObLIM UCIIOJIb30BaHbI MPU MOJATOTOBKE
cueHapuss — nepenaud  «OTKpeITBIA ~ guanor»  paguo  «OuTHH  BOXay
KamkagapsrHCKOro 001acTHOr O TenepaguokaHaa, Beleamero B 3¢up 30 sHBaps
2025 roma (copaBka Ne 17-05/33  KamkamapbUHCKOro  0OJACTHOIO
Tenepaauokanana ot 17 despans 2025 r.). B pesynbrare 310 cocodbCTBOBAIIO
Pa3BUTHIO CPABHUTENLHOI'O S3BbIKO3HAHMS, CIOCOOCTBOBANO Oosee TIyOOKOMY
MOHUMAHUIO CTPYKTYPHBIX U CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH S3BIKOB, a TaKXke
0Ka3aJI0 MOJIOKUTEIIBHOE BIMSHUE HA COBEPIICHCTBOBAHME MOHATUI OTPULAHUSA U
orpuuanusa. HaydHble BBIBOJBI O TOM, UYTO pe€3YyJbTaThl HCCIEIOBAHMS
CHOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO CPABHUTEIBHOTO SI3bIKO3HAHUS, B YACTHOCTH, TIOMOTAOT
rJ1y0’Ke MOHATh CTPYKTYPHBIE U CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH SI3bIKOB, MOCITYKUIH
BAKHBIM TEOPETUYECKUM HCTOYHUKOM JUIsl JIMHTBUCTOB W JIMTEPATYPOBEJOB,
IIPOBOJSIIUX HAYYHBIC UCCIIETOBAHMSL.

Anpolauus  pe3yJbTaToB  HMccCJel0BaHus. Pe3ynbraTel  JaHHOTO
UCCIIEIOBaHMs ObLIM OOCYKJEHBl B BHUJE JOKJIAJOB Ha § HAyYHO-NPAKTUYECKUX
KOH(epeHUHUAX, B TOM YUCJIE 5 MEKIYHAPOAHBIX U 3 PeCTyOITMKaHCKUX.

Iy0smkanusa pe3yabTaToB  HccjaegoBaHusi. OCHOBHBIE  pE3YJIbTaThI
AccepTaly OTpaXkeHbl B 15 HaydHbIX paboTax, U3 HUX 7 cTaTeil onmyOIMKOBaHbI B
U3JIaHUAX, PEKOMEHIOBaHHbIX BrIciiel aTTecTallMOHHONW KoMuccuen PecryOnnku
V30ekucTan uisi MyOJIMKAMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX pE3YJIbTaTOB JOKTOPCKUX
JIUCCEepTaluid, B TOM 4YUCJe 3 B PECIyOJMKAHCKUX U 4 B 3apyOeKHbBIX HAYUHBIX
KypHanax.

O0BEM U cTPYKTYpa AuccepTanum. Jluccepraiusi COCTOUT U3 BBEIEHUS, TPEX
IJIaB, BBIBOJIOB O KaXKJI0H TJ1aBe, OOLIEro 3aKI0YEHHUS U CIHCKA UCTIOIb30BaHHON
muteparypbl. O0BEM nuccepTanuu cocTaBisier 122 crpanuil.

OCHOBHOE COJAEP) KAHUME JMCCEPTALIUN

Bo BBeeHnu 000CHOBaHBI aKTYATbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTh MPOBEICHHOTO
UCCJICIOBAHUSA, OXapaKTEepU30BaHbl 1edb W 3aJa4d, OOBEKT U IMpeIMeT
WCCIIEIOBAHUS, IOKA3aHO  COOTBETCTBUE  MCCIEAOBAHUS  MPUOPUTETHBIM
HAIPaBJICHUSM Pa3BUTHUS HAYKH U TEXHOJIOTHH pPeCryOIuKH, MU3JI0KEHBI Hay4YHas
HOBM3HA M TNPAKTUYECKUE PE3YJbTAaThl HCCIEIOBAHUSA, PACKPHITHI HayyHas |
MPAKTUYECKass 3HAYMMOCTb IIOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB, NMPUBEICHBI CBEICHUS O
BHEJPEHUH B MPAKTUKY PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHMS, ONMyOJIMKOBAHHBIX paboTax U
CTPYKTYp€ AUCCEPTALINH.

B nepBoit rmaBe «Teopermyeckume OCHOBbBI MCCJIEIOBAHUS CJIOB C
OTPULATEJbHBIM 3HAYEHHEM)» H3ydaeTcsi TmpoljeMa CJIOB, BbIpaKarolUX
OTpUIIaHWE B HEMEIIKOW M Y30€KCKOM JTMHTBUCTHKE U OTPUIIAHUE UCCIETYEeTCs KaK
(GYHKIIHOHATBHO-CEMAaHTUYECKAasl KATErOpusl.
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B coBpeMeHHOM IMHIBUCTHUKE JTMHTBUCTHYECKOE OTPUIIAHUE CTAJIO TIPEIMETOM
ONMHICAHMS KAaK C TEOPETUYECKON, TaK U C JIMHTBUCTUKO-METOOJIOTUYECKON TOUKH
3peHus B oOumx paborax Mo rpaMMATHKE M P MHOTOTPAaHHBIX CHEIUATbHBIX
WCCJICIOBAHUM, YTO CBUJICTEIIHCTBYET O TOM, YTO OHO HAITUIO OTPAKEHUE B ITUPOKOM
CIEKTpE HAyYHOM H JuTepaTypHOu mnuTeparyphsl. OTpullaHuE OIHOBPEMEHHO
ABIISIETCS KOMIIOHEHTOM MBICIIM U BBIPAKAIOIIUM €€ IpeulokeHneM™® u apnsercs
OOBEKTOM HCCIEAOBaHMSA MHOTHX HayK, BKIO4as (uiaocopuio, JOTHUKY,
NICUXOJIOTHIO, TICUXOJMHIBUCTUKY u Apyrue. OOmenpusHaHHas TPaKTOBKa
CYITHOCTH W TPUPOJIBI JIUHTBUCTUYECKOTO OTPUIIAHMS B OIPEACICHHON CTENEHU
OTpaXkaeT OMpPEICICHHYIO HEOMPEIEICHHOCTh TPAKTOBKU MPOOJEMBI C JIOTHKO-
dbunocopckoit TOUKH 3pEHUSI.

O630p MmHMpPOKOMACIITAOHOW JIOTUKO-(PUIOCO(CKOW U JTUHTBUCTUYECKON
JUTEepaTyphl 10 JaHHOW HaydHOM TeMe ObLT mpoBeaeH B padotax M.H.bpoackoro,
K. Jlonnya, C.A.Bacunbesoii, JI.W.MIunynunoii, H.A.Bynaxa, B.H. bonnapenko®®
U JIpDYTUX, B KOTOPBIX pA3JUYHbIC TIOHSTHS M HANpaBICHUS CTAJIKUBAIOTCS C
KPUTUYECKUM aHAJIM30M M Kiaccuukanued npu MOHMMaHUU KaTETOPHUYECKOTO
COJZIEpKaHUS OTPHUILIAHUA.

[IpoGnema oTpuilaHKs B HEMEIIKOM SI3bIKO3HAHUU MOJTHOCTHIO U BCECTOPOHHE
OCBEIIIEHa B paboTax YUYCHBIX, 3aHUMAIOIIUXCS TPAMMAaTHKOH, B CHEIHAIbHBIX
MCCJIEIOBAHUSX, TTOCBSIIICHHBIX KATETOPUHU OTPHUIAHUS, PACKPBITHIO €€ CYIIIHOCTU U
coJiepKaHMs, OIIMCAHUIO CPEJCTB pPeaau3alu OTpULaHuaZ’, onpedenenus obuezo
CUHMAKCUYECK020 —pacnpedeienus U Yacmuot poiu ompuyanus nicht?,
OIIPENENICHNE MHOIOYPOBHEBOTO MHIUIMIMTA??, TakKe MCCIENOBAHBI  KaK
KOHTEKCTyaJbHbIe METO/IbI, 00pasyrolie ceMmy oTpuianus. MccnenoBanust Teopun
CJI0BOOOpPA30BaHMsS B HEMELKOM S3BIKE 2° BKIOYaeT B ce0S CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH OTPHIIATEIBHBIX CPEICTB HA IPOU3BOAHOM ypoBHE. B
paborax 1o OOIIel rpaMMaTHUKE OTPHUIIAHUE PACCMATPUBACTCS B CIENUATBHBIX

18 Bonnapenko B.H. OTpuiianue Kak JOrMKo-rpaMMaTHyeckas kareropus. - M., 1983. -210 c.

19 Bpoxckuit U.H. Otpunarensuoe BoickaseiBanue. -JI., 1973. - 102 c.; Jlonaya K.JI. 'paMmmartuyeckoe OTpHIaHUE
Kak Ipo6iema o011ero s3p1k03Hanus //S13b1k 1 Mpinutenne, X1. - M.;J1.,1948. -C. 162-185; Bacunbesa C.A. K Bonpocy
o npupoje orpuanus // CoopHuk padot Jlennnrp. TexHonor, HH-Ta MHUIIEBOH HpoMbliieHHocTH. - JI., 1958. -C.
149-172; Humynuaa JLI1. K Bomipocy 0 MOHOHETaTHBHOCTH B aHTIIMKCKOM si3bIke // Bectauk JII'Y, cepus ncropum,
s3bIKa M uTeparypbl. - Ne 2, Beimyck 1. - JI., 1961. — C. 97-109.; bBynax H.A. CpexacTtBa BeIpaXeHUs OTPULIAHUS B
HeMenKoM si3bIke. - SIpocmaBmbs, 1962. - 331 c.; bommapenko B.H. Otpumanme kak JOTHKO-TpaMMaTHUECKast
kareropus. - M., 1983. -210 c.

20 Hartung W. Negation in der deutschen Gegenwartssprache // Probeme der Sprachwissenschaft. — Leipzig: VEB
Enzyklopadie, 1971. - S. 241-252; Helbig G., Ricken H. Die Negation. Leipzig 1973. - 347 S.; bynax H.A Pa3Burune
IrpaMMaTHYeCKON KaTeropuu OTPHUIIAHUS B HEMEILKOM s3bIke. - SIpocmaBns, 1954.—175 c.; bynax H.A. Cpenctsa
BBIDAXKEHHUS OTPULIAHUS B HEMELKOM s3blke. - SpocnaBnb, 1962. - 331 c.; Llennensc E.M. Orpuumanue kak
JUHrBUCTHYECKOE moHsTHE // Yuenble 3anucku | MITIMUA: Bem. XIX. — M., 1959. — C. 59-67.; Kymanuukuna JI.®.
OCHOBHbBIE CpEICTBA BBIPAKCHUS OTPHUIAHMS B IIOBECTBOBATEIFHOM MpEMIOKEHHN: ABTOped. mwmcc.
kaug.pwi.Hayk. - M., 1953.—25 c.; HoBukoB A.A. K mpoOieMe OTpHUIIaHUS B COBPEMEHHOM HEMEIKOM SI3bIKE //
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IJ1aBax u paszenax?.

B y30ekckoM  S3bIKO3HAHMM  OTpUIAHME  KJIaccU(UUUpYETCs  Kak
rpaMMaThueckas Kareropus riaroja. B mepBbIx rpaMMarukax y30€KCKOTO S3bIKa
yke ObUIH 3a()MKCUPOBAHBI OCHOBHBIE KAaTETOPUH TJIAr0JIOB, BKIIIOYAsi KaTErOPHIO
orpunianus. OTpUIlaHME KaK YHCTO CJIOBECHAs KAaTEeropusl HAIIo IMOApPOOHOE
ONMCAaHUE B AaKaJIEeMUYECKOM W HOPMATHBHOW TpaMMaTHKE TaTapcCKOTro
JaUTEepaTypHOro s3bika. Kpome TOro, MOXHO BBLACTUTH Pl padOT, MOCBSIICHHBIX
M3YYEHHIO OT/IETbHBIX aCleKTOB KaTreropuu orpuiianus. Hecmorpst Ha 60oraTtcTBo
pa3zHooOpa3ue OObSICHEHUI KaTEeropuu OTPULAHUS B Y30EKCKOM A3BIKO3HAHUU, A0
CHX MOp HE CYIIECTBYET CHEIHUATILHOTO 0000IIA0IEro UCCae0BaHus, B KOTOPOM
OTpPHUI[AHWE  MOXKHO  paccMarpuBaThb  KaKk  €IWHYID  MHOTOYpPOBHEBYIO
(GyHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUYECKYIO0 KAaTErOpPHUI0, MPOHU3BIBAIOIIYI0 BCIO SI3BIKOBYIO
cuctemy. OOIIHOCTH CPEICTB M CHOCOOOB BBIPAXKEHUSI OTPULIAHUS B y30EKCKOM
A3bIKE TOKa HE onucaHa. B y30eKCKOM S3bIK€ OTpHUIIAHHE OCYIIECTBIISAETCS
MOCPEACTBOM MOP(OIOrHueCcKUX, CHHTAKCUYECKUX U JIEKCUYECKUX OCOOCHHOCTEH.
WX OCHOBHBIE MPOSIBICHUS MOKHO BBIPA3HUTh CICIYIOIINM 00pa3oMm.

1. Mopdonoruueckoe OTpuliaHUE (XapaKTEPUCTHKHU TIIaroJioB):

B y30ekckom s3bike oTpuliatenbHas (Gopma MPUCOSAUHSETCS K TJiarojaM ¢
OMOILIBI0 cy(ppukca «ma/me» U MEHSETCA B 3aBUCUMOCTU OT BPEMEHHBIX (popm
riiarojia. 31eCb OTpUIIAHKUE MTOABEPTraeTCsa MOP(POIOTMUECKOMY U3MEHEHHIO B CBSI3U
C KaTeropuen Jula U BpeMEHHU.

Mp1 MOkeM HaOJI0/IaTh TaKUE U3MEHEHHS B CIICAYIOIIUX IIPUMeEpax:

- (Hactosimee Bpemst): Men yozmayapman (S ve numry). (Ich schreibe nicht).

- (ITpomreiee Bpemsi): U kelmadi (On/ona He npumren). (Er kam nicht.)

- (bymymee Bpems): Sen kelmaysan. (Ter He mpuaémnb.) (Du wirst nicht
kommen)

Oror cyhduKc mpUCOENUHSAETCS K OCHOBE TJIarojia, B pe3yibTaTre Yero
o0pasyercst moaHOe MOP(OJIOTHIECKOe OTPHUIIAHHE.

2. CuHTakcuueckoe oTpuliaHue (emas):

CnoBo «emas» Kak oTpuLaTenbHas popMa 3aHUMAET CaMOCTOSITEIBHOE MECTO
M YacTO WCIOJNB3yeTCs C HOMHHATUBHBIMHU CJOBaMH (CYIIECTBUTEIHHBIMU,
MpuaraTelbHBIMUA, COCTaBHBIMU Tiarojiamu). [lpum Takom dopmMupoBaHUU OHO
NPUHUMAET Ha ce0s CEMaHTHUYECKYH Harpy3Ky MOJHOro oTpullaHusg. B Takom
cllydae CTpyKTypa IpeiokeHus (popMHupyeTcs CIAeIyOIIM 00pa3oM:

- CymectButenbabpiMu: Men o‘qituvchi emasman (S ve yaurens). (Ich bin kein
Lehrer.)

- C mpunaratensHbiME: Bu to‘g‘ri emas (Oto HenpaBwibHO). (Das ist nicht
richtig.)

- CnoxneiMu rnaromamu: U borgan emas (Om we xomwm.) (Er ist nicht
gegangen.)

%Helbig G., Buscha G. Deutsche Grammatik fur den Ausldnderunterricht. - Leipzig: VEB Verlag Enzyklopadie,
1980.=S. 5.; Jung W. Grammatik der deutschen Sprache. - Leipzig: VEB Bibliographisches Institut, 1968.— 455 S.;
Der grosse Duden: Grammatik. Bd.IV. -1959. -629 S.; Mockansckas O.W. I'paMmmarika HeMenkoro si3sika. GoHeTHKa
u Mopdoutorus. - M., 1964. - 343 c.; Aamonu B.I'. I'pammariueckuii cTpoii Kak cucTeMa MocTpOeHUsI M 00111ast Teopust
rpammaruku. - JI., 1988. - 237 c.
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3. Jlekcuueckoe oTpuiianue (HeT):

CnoBO «y0°Q» OTHOCHUTCS K KaTErOpHH JIEKCUISCKOTO OTPUIIAHUS U BhIpaXKaeT
OTCYTCTBHE CYIIECTBOBAHUSA. JTO OTPHUIATEIBHOE CJIOBO YacTO CIYXKHT ISt
OTIpECIICHHSI OTCYTCTBHSI CYObEKTa WU MpeArKaTa. MOXHO IPUBECTH CICAYIOIIHNE
PUMEPBI BEIPAKEHUS JICKCHUECKOTO OTPHUIIAHHMS

- Kitob yo‘q (Kuauru =wer). (There is no book.);

- Menda pul yo‘q (Y mens uet nener). (Ich habe kein Geld.)

- Hech kim yo‘q (Hukoro uet). (Niemand ist hier.)

CnoBo «yo‘q» CeMaHTHYECKH O3HAYAET MOJTHOE OTPUIIAHUE CYIIECTBOBAHUS U
MIPUBHOCHUT B KOHTEKCT CHIIBHYIO OTPHUIIATEIBHYIO HATPY3KY.

4. YcuneHnnsie pOpMBI OTPHUITAHHS

VYcuneHHoe OTpullaHue B y30CKCKOM SI3BIKE OCYIIECTBIISIETCS MOCPEICTBOM
CJIO’KHBIX (hOpM:

- U to‘g‘ri emas, yo‘q; - Men bormadim, hech gachon. (3to neBepno, Hert; - 51
HE XOAuJ, HUKOT ).

B stux ¢dopmax HCmonb3yeTcss HECKOIbKO OTPUIIATEIBHBIX CJIOB, 3HAYCHHUE
YCHITUBAETCS, U 3/1eCh 00pa3yercs dMpaTuIecKast 4acTHIIA.

UccnenoBanusi, TpoOBEIEHHBIE TO TEOPUM HEMEIKOr0 CIIOBOOOpa30BaHUA,
BKJIFOYAIOT B Ce0S CTPYKTYpHbIE W CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH CPEACTB
OTPUIIAHUS HA TIPOU3BOJHOM ypOBHE. B 00mMX rpaMMaTHYECKUX MPOU3BEACHUIX
OTpUIIAHWE  pacCMaTpPUBAeTCs B  CHCNMAIBHBIX  TJaBax W pasjenax.
BrImensnoxkeHHoe onpeensieT akTyalbHOCTh UCCIIEAOBAHMUS.

1. «Nein» Bcerma o3HavaeT «yo‘q (HET)», U 3amsTasl BCerJa CTaBUTCS IOCIIEe
cioBa «nein». OH B OCHOBHOM BBIpa)KaeT HECOTJIache ¢ TeM, YTOObI OTBETUTHh Ha
MOTYEPKHYTHIC BOMTPOCHUTEIBLHBIEC OECCIIOBECHBIC MPEIOKEHUS KaK Ha OTPHUIIAHUE
WM OTKJIOHUTH TIPEITIOKCHHUE.

Wollen Sie noch ein Stiick Kuchen? -Nein, danke! - Yana bir bo‘lak keks
istaysizmi? -Yo‘q rahmat! (Xoture emgé kycouek kekca? - Her, ciacu6o!)

Nein ucmonb3yercs Kak ¢ yaapeHueM, Tak u 6e3 Hero. B ynapHoM ciydae oHO
BBIPAXKAET yJIWBIICHUE, U B KOHIIC MPEIJIOKEHUS UCTIONb3YeTCs BOCKIUIIATEIbHBIH
3HAK, B 9TOM CJIy4ae OHO YCWJIUBAET CMBICII.

Das gefillt mir hundert-, nein, tausendmal besser! - Menga bu yuz marta, yo‘q
ming marta ko‘proq yoqadi!

Ecnu mocne Nein cTaBUTCS BOMPOCUTENBHBIA 3HAK, 3TO CUUTAETCS] CHUIIHHO
MOTYEPKHYTHIM PUTOPUIECKUM BOIIPOCUTEILHBIM MTPEITIOKCHHEM.

2. «Nicht» oTpuliaTenbHas 4acTHIIa 9YacTO OTPHIIAET HE BCE MpENioKeHue, a
TOJIBKO OMPENeNEHHYIO YacTh WJIA OJ[HO CJIOBO.

Schnee ist nicht schwarz, sondern wiess - Qor qora emas, balki oq rangda (Cuaer
He uépHbIi, a Oenblif); Warum haben Sie nicht gesagt, dass du keine Pilze magst? -
Nima uchun qo‘ziqgorinlarni yoqtirmasligingizni aytmadingiz? (ITouemy Bbl He
CKa3aju, 4YTO He Jto0UuTe rpudnI?)

- Ncrionb3yeTcst 17st OTpHUIIAHUS [IETOT0 TPEIIOKEHUS:

Wer mag ein Stiick Kuchen? - Ich nicht - Kim bir bo‘lak keks xohlaydi? — Men
emas. (Kto xouer kycok kekca? - He ).
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OtpunarensHoe MmecTouMeHnne «kein» 0ObIYHO OTPHUIIAET MPEAMETHI U JIUIIA U
CTOUT Tepea OTPHUIAIONIUM CYIIECTBUTEIBHBIM. 3aTeM, KOTJa OTPHUIIATEIhHOE
MECTOMMEHHUE HCIOJIb3YEeTCs] BMECTO MPHJIaraTeIbHOr0, OHO CKJIOHSETCS KaK B
€IMHCTBEHHOM YHCJIE, TaK U B HEOMPEIeTIEHHOM MHOXECTBEHHOM YHCIIE, TTOJ00HO
ONPEAEIIEHHBIM apTUKJIISAM:

Kein Offen, keine Frau, kein Buch. IlomMuM0O 35THX MECTOMMEHHIA,
UCIIONIB3YIOTCS Hapeuus nichts, nie, niemals, nirgends, niemand, BbeIpaxkaromue
OTpUIIAHUE.

OTpunanue Kak JMHTBUCTUYECKUN YHHBEPCAIMN MOXKET IPUMEHATHCA Ha
pa3HbIX  YPOBHAX  f3bIKa:  MOPQOJIOTMYECKOM,  CJIOBOOOpPA30BATEILHOM,
JIEKCHYECKOM, CHHTAaKCHYEeCKOM. PaccMOTpuM cpelncTBa BhIpKEHUS OTPHIIAHUS B
HEMEIIKOM # Y30€KCKOM s3bIKaX. MBI aHaIM3UPYyEeM CPEICTBA BBIPAKCHUS
OTPUIIAHUSA C YYETOM HaJIWuusg B s3bIKE (aKTOpa ONPEIACICHHOCTH W
HEONPEAEICHHOCTH.

Cucmemubie cpedcmaa 8bipaxdcenus OMpuyanusl 8 y30eKcKom si3vlKe.

I. CpencrBa mopdonoruueckoro ypoBHs: -be, -ma affiksi;

Il. CpenctBa nepuBaTHBHON cCTeNeHW: - Hanp., agpgurkc -mas, -Siz;
OTpHULIATEIHHOE CIOBOCOYETAHUE;

I1l. CpenctBa nekcuueckoro ypoBHs: 1. OTpuiatenbHble MOJAJIbHBIE CIIOBA -
yo‘q (mer); 2. OrtpuuarenbHble CIJIOBA: OTPHUIATEIbLHBIE MECTOMMEHHUs inkor
olmoshlari hech kim, hech nima, hech ganday, hech qachon (aukTO, HHMuero,
HUKaKOM, HHKOraa); 3. Jlekcnueckue ¢paseosornueckue eauHMIBl mir nichts dir
nichts; um nichts in der Welt; (kocBeHHbIii 0TKa3).

[TosTamHpIli aHAW3 OTPUIATETBHBIX CPEICTB B CPAaBHUBAEMBIX S3BIKAX
BBISIBIISIET X KOJUYECTBEHHYIO U KAUeCTBEHHYIO T€TEPOTr€HHOCTh: HEMEIIKUMN SI3bIK
oOJnaaeT OoratbiM apCeHAIOM CPEJICTB HAa MOP(OJIOrHYECKOM M JCPUBATUBHOM
YPOBHSIX, B OTJIMYKE OT €IMHBIX COOTBETCTBYIOIINX KOMITOHEHTOB. Takum 00pasom,
MOpP(OJIOTUYECKHE CTEMCHHBIE CPEJICTBA B HEMEIKOM S3bIKE BBIPAKAIOTCS
JacTUIIAMH, CIIOKHBIMHA TPEMJIOKCHUSIMH, TpEAIoraMd W TpeTepUTAITbHON
cinokHor  (opmoit. B y30ekckom s3bike  adduxc -ma/-siz oOpasyer
COOTBETCTBYIOIIYIO cTeneHb. Cedyem ommemums, 4mo 3HAYEHUe «8HYyMmpeHHee
ompuyanuey xapakxmepHo O Gopm OONONHAIOWE20 HAKIOHEHUs 8 Y30eKCKOM
sa3vike.  OJIHaKO, TIOCKOJBKY OHH  HUCIIOJIB3YIOTCS TOJIBKO B CIOXHBIX
CUHTAKCUYECKHUX KOHCTPYKIIHSIX, UX HEJIb3S pacCMaTPUBATh Kak MOP(OIOTUYSCKHMA
CIoco0 peanu3aluy OTPUIATEIbHON CEMaHTUKH.

Bo BTOpOIi rn1aBe guccepranuu, o3ariaBieHHON «JIekcnKko-rpaMmmMaTuyecKue
0COOEHHOCTH CJIOB, BBIPAMKAKIIUX OTPUIIAHUE», PACCMATPUBAIOTCS CJIOBA,
BBIPAXKAIOIIIME OTPUIIAHKE B HEMELIKOM U Y30€KCKOM S3BbIKaX, a TAKXKe NMPeOUKCH U
cypdukcel, BeIpakaronue OTPHUIlAHUE, U HAa OCHOBE aHAM3a MHOTOYHCICHHBIX
NPUMEPOB M3  XYAOXKECTBEHHBIX IMPOU3BEIACHUN PACKPBIBAIOTCS  JIEKCHUKO-
rpaMMaTUYeCcKue 0COOCHHOCTH OTPULIATEIIbHBIX CJIOB.

Kareropust orpuiianus xapaktepHa Jijisi Bcex yacte npeioxenus. Ho ocoboe
MECTO OTpHUIlaHUsI B peud He oTpuiaercs; MIMEHHO 3TO JenaeT mpeaoKeHue
OTPHUIIATENbHBIM, BIMSAET HA CYIIHOCTh U COJIEPKAHUE MPEIOKEHUS, ONPEALIIsIeT
KauecTBO CyxaeHus. IMEHHO 3TOT (haKkT YETKO OMpEeaeIuI BKIIOUCHHE KaTeroprun
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OTpUIIAHUSI B Yy30EKCKOE S3BIKO3HAHWE, W B TIOPKOJOTUM B I1IE€JIOM, B YHCIIO
rpaMMaTUYECKUX KaTErOpHil riaroa.

B pe3ynbrare nzydyeHuss Hay4YHO-TEOPETUUECKON U METOANYECKOM JINTEPATYPHI
[0 TPAMMAaTHKE HEMELKOIO SI3bIKa MOXKHO CJI€NIaTh CIICAYIOUIME BBIBOJABI: B 3TUX
HAyYHO-UCCIIEIOBATEIBCKUX PaboTax CTPYKTypa MPEI0KEHUS B HEMEIIKOM SI3bIKE
OCYILIECTBIISIETCS] HA OCHOBE CTPOrOro MOpPsiAKa CJI0B, © UMEHHO 3TOW 0COOEHHOCTHIO
OH OTJIMYAeTCsA OT APYruX s3bIKOB. CleoBaTENbHO, POJib CIOB B IIPEIIOKEHUH
4acTO ONPEAENSIETCS CTPOrMMH NpaBmwiamu. OQHAKO HE CIIEYET AeNaTh BbIBOJI, YTO
MOJIOKEHHE YJICHOB MPEAJIOKEHUSI HUKOrAa He MeHsieTcs. ClielyeT OTMETUTh, YTO
M3MEHEHNE MECTA CJIOBA B MPENJIOKEHUU MPUBOAUT K ONPEACTIEHHOMY U3MEHECHUIO
3HAYEHUS U COJIEPIKAHUS, BBIPAKEHHOI'O B HEM. B HEKOTOPBIX CiIydasX MPOUCXOIUT
YepeqOBaHUE YaCTEN MPEIOKECHUS, YEPEIOBAaHNE TOAJIEKAIIETO U CKa3yeMOro B
IIPEUIOKEHAN ONPEAEISIET MOPSAIOK CIIOB, HO IIPU 3TOM 3HAYEHHUE NPEIII0KECHUS
OCTAETCSl HEN3MEHHBIM.

Hamu mpoBeneno riybokoe M3y4YeHHE M aHAIW3 MHOXKECTBA YYCOHHKOB,
y4eOHbIX MOCOOU U OpOIIOp, MOCBSIIEHHBIX OCBEIIEHHIO BONPOCOB (heHOMEeHa
oTpullaHusi. B pe3ynprare aHanu3za [aHHOW JIUTEpPaTypbl MOXHO CHENATh
CJIEAYIOLINE BBIBOJIBL:

- B 3TOU JIUTEpaType SIBJICHUE OTPUIIAHUS HE HCCIIEI0BAHO MOPOOHO;

- B OTUX y4eOHHMKaxX W MOCOOUSIX SIBJICHUE OTPUIIAHUSI HE PaCCMaTpPUBAETCS B
KaueCcTBE CIEUATILHOTO 00BEKTA UCCIIETOBAHMS;

- BOIIPOC OTPULIATENBHBIX CPEICTB U CJIIOB HETOCTATOYHO U3YYEH.

B ocBemiennu ¢peHomMeHa OTpUIlaHUS B HEMEIIKOM SI3bIKE M CBSI3AHHBIX C HUM
HAay4YHO-T€OPETUUYECKUX BONPOCOB BAXHYIO POJIb UIPACT HAay4yHas CTaThd
Hemerikoro ydenoro T.bpary «Ponbs orpumarensHOro cioBa «nicht» B HOBOM
BepxHeM HemeukoM s3bike» (Die  Stellung der Negation «nichty» 1im
Neuhochdeutschen). Dta crarbss uMeer OOJbIIOE MECTO M 3HAYEHUE B
TPAJULMOHHOM T'PaMMaTUKE HEMELKOIrO sI3bIKa, W IPOBEACHHBIN B HEW HAy4YHBIN
rpaMMAaTUYECKUN aHAJIU3 He ITOTEPsI CBOEH aKTYyaJIbHOCTU U 110 CEU JICHb.

N3BecTHBIM HEMENKHI YYEHBIA B CBOEHM CTAaThE MOKA3AJ1 JICKCUYECKHUE THIIbI
OTPULAHUS TIPEIJIOKEHUSI C TOUYKH 3PEHUS] CONEPKAHUA M 3HAYCHUS, HX
OTJIMYUTENbHBIE CTOPOHBI APYT OT Ipyra. OH B cBOEM uccienoBanuu «Mein Freund
hat das Buch heute auf dem Tisch gefunden», meautr ero Ha mATh rpymm B
3aBUCUMOCTH OT €r0 3HA4Y€HWs] U YKa3blBA€T Ha TPAAULMOHHBIE pPAa3JIMYMs B
orputanuu. TakuMm 00pa3oM, B HEMELKOM s3bIKe «nicht» 1eMOHCTpUpPYET cilydyau
WCIIOIb30BaHUsl OTPULATEIBHOIO CJIOBA B MPEIJI0KECHUU:

Nicht mein Freund hat das Buch heute auf dem Tisch gefunden.

Mein Freund hat nicht das Buch heute auf dem Tisch gefunden.

Mein Freund hat das Buch nicht heute auf dem Tisch gefunden.

Mein Freund hat das Buch heute nicht auf dem Tisch gefunden.

Mein Freund hat das Buch heute auf dem Tisch nicht gefunden.

HaGntonas 3a BBIICYNIOMSIHYTBIMH TIPEJIOKEHUSAMH, MBI BUIUM, YTO TISTh
CTPYKTYPHBIX MpPEIJIOKECHUN HMMEIT pa3Hble 3HAUY€HUsA. B NpUBENEHHBIX 3/1€Ch
MpEIToXKEHUIX 1-4 MBI BUIMIM, UTO OJIMH U3 WICHOB MPEIOKECHUS OTPULIAETCS, U
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STOM TMPOUCXOJIUT YAaCTUYHOE OTPHIIAHHWE. B TMociemHeM 5-M TpeaIoKEHUU MBI
BUIMM, YTO OTPHIATEIBHOE CJIOBO «nicht» CTOWT Mepea CKa3yeMbIM, 3/1eCh MBI
BUJIUM, YTO JICUCTBUE BOOOIIE oTpuiiaercs. CienoBaTenbHO, OTPULIATETLHOE CIIOBO
«nicht» MosSBIsAETCS B PEIJIOKEHUN B Pa3HBIX MECTaX, B TO KE BPEMsI CTPYKTYpHOE
pacIONOXKEHHE MPUBOIUT K M3MEHCHHUIO 3HAYCHHUSI.

Takum oOpa3om, Hemerkue TUHTBUCTHI, Takue kak W.Hartung, G.Helbig,
W.Schmidt, W.Fleischer, R.Klappenbach, W.Stenitz, noguepkHynum ciy4dau
yIOTPEOJICHUS OTPUIATEILHOTO CJIoBa «nicht» B HOBOM BBICOKOT'€PMAaHCKOM
JUTEPATYPHOM SI3bIKE M COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE, €T0 MOSBICHUE B PA3HBIX
MEeCTaX, BO3HHKHOBCHHE CEMaHTHYeCKMX u3MeHeHud. OHHM  TpHU3HAIOT
OTPUIATEIPHYIO YacCTHUIy «nicht» OCHOBHBIM TpaMMaTHUYECKUM CPEIICTBOM,
UCIIOJIb3YeMbIM TPU OOIIEeM OTPUIIAHWM B TPEII0KECHHUH, OTPUIIATEIHHOE CIIOBO
«nichty» u3ydeno Oomnee ray0oKo, 4eM Ipyrue OTpUllaTeIbHbIE CPEACTBA.

Ha Hemerkom si3bike C10BO «keiny SBISETCS] OTpUIIATENIbHON (hOPMOI ap THKIIS
«ein/eine» W WCTHOJB3YETCS C HOMHUHATUBHBIMU CYIIECTBUTEIHHBIMH. ITO
OTpHIIAHHE 03HAYAET MOJTHOE OTCYTCTBUE M MIPUMEHSETCS B CICAYIONUX CIydasX.

1. Myxckoii pox (der): Ich habe kein Bruder. (Mening akam bor — Mening
akam yo‘q). (Y mens ects 6pat — Y MeHs HeT Opara).

2. Xenckuit pon (die): Sie hat keine Schwester. (Uning opasi bor — Uning
opasi yo‘q). (Y Hero ecthb cecTpa — Y HEro HET CECTPHI).

3. Cpennuii pox (das): Das ist kein Auto. (Bu mashina — Bu mashina emas).
(Orta mammHa — DTO HE MAIlIMHA).

4. MuoxectBennoe unciio: | have no books. (Menda kitoblar bor — Menda
kitoblar yo‘q). (VY mMeHs eCTh KHUTH — Y MEHS HET KHUT).

5. B y30ekckoM SI3bIKE NJIsi OTPUIAHUS TMPHIAraTeIbHBIX U OOCTOSTEIIbCTB
HCTIONB3YETCSI CIIOBO «emas.

- Bu yaxshi — Bu yaxshi emas. (310 xopoiio — DTo mi0xo.)

- U to‘g‘ri — U to‘g‘ri emas. (OHo BepHO — OHO HEBEPHO.)

B HemelnkoMm s3bIKE IS OTPHIIAHHUS TIPWJIAraTENbHBIX M OOCTOSTEIHCTB
UCIIOJIb3YETCsI CIIOBO «nichty.

- Das ist gut — Das ist nicht gut. (Bu yaxshi emas.) (310 mi0xo.)

- Er spricht schnell — Er spricht nicht schnell. (U tez gapirmaydi.) (On He
TOBOPUT OBICTPO).

Takxe B HEMEIKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT CJIOBA, BBIpAXKAIOIIUE OTPHUIIAHHUE C
TOYKH 3PEHUS JICKCUKH:

- Nichts - muuero: Ich habe nichts. (Menda hech narsa yo‘q.) (Y MeHs Hudero
HET.)

- Niemand - wukro: Niemand ist hier. (Bu yerda hech kim yo‘q.) (3mech
HUKOT'O HET.)

- Niemals - aukorza: Ich komme niemals. (Men hech gachon kelmayman.) (51
HUKOTJIa HE TIPUIY.)

OCHOBBIBasICh Ha  BBIIICHU3IIOKEHHOM Hay4YHO-TTPAKTUIECKOM U
CPaBHUTEIIBHOM aHAJIU3€, MOXKHO CJIENATh CIEAYIOIINI BBIBO/L. :
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Taoauua 1.
CpaBHuTeJIbHASI AaHAJIMTHYECKAS Ta0IMIA

Buabl orpunanus Y30ekcknii HeMmenxui
OTtpuranue riaarosia cyhduxc (ma) nicht
OTtpuianue emas (He) nicht
NpHIaraTeIbHOro
OTtpunanue yo‘q, emas (HeT, He) kein/keine
CYIIECTBUTEIBHBIX
OTtpurarensHbIe hech kim, hech narsa, hech | niemand, nichts, niemals
JaCTHUILBI gachon (HuKTO, HUYETO,

HUKOT/1a)

OTpuranue yo‘q (Her) kein/keine, es gibt, nicht
CYLIECTBOBAHHUS

B coBpemMeHHOM HEMENKOM S3bIKEe JJIS BBIPAKCHHS OTPHUIIAHUS YacTO
UCIIOJIb3yeTCs CI0BO «nichty. [Ipu oTpuilanuu mpeaioKeH 3Ta YacTUIla SIBISETCS
OJTHOM W3 OCHOBHBIX. B 3TOM mporecce HE0OXOIUMO COOMIOAaTh HEKOTOPHIE
MpaBUJIa OTPUIIAHUS.

B mpemnoxennn kein(er), niemand, nichts BbIMoiHSAET (YHKIIUIO TEMBI.
Oxonvanus nie, niemals, nimmer, nirgends, nirgendwo, nirgendsher, keinesfalls,
keineswegs BbImoNHsAET cuTyanmoHHywo ¢yHkuutoo. C momoirsto nein, keinesfalls,
keineswegs MOTYT OTBeUaTh OTPHUIIATEIBHO HA aTbTEPHATUBHBINA BOTIPOC, OHH MOTYT
BBICTYIIATh KaK CAMOCTOSITEIIbHBIC TIPEITIOKCHHMS.

Gehst du heute ins Kino? — Nein.

MuB man sich jenen Film unbedingt ansehen? — Keinesfalls.

Tonpko kein u niemand CKIOHSIFOTCS OT BBIIICYIOMSIHYTBIX OTPHUIATEIHHBIX
cioB. OTpuniaTeibHOe MecToMMeHHe Kein CKIOHsSeTcs Kak HeolpeaeaEHHBIN
apTHUKJIh B €IMHCTBEHHOM YHCJIEC ¥ KaK ONPEACIIEHHBIN apTUKITh BO MHOKECTBEHHOM
1 (W

Ecnu anbrepHaTUBHBIN BONPOC COACPKUT OTPUIIATEILHBIM 3JIEMEHT, TO B
HEMEIIKOM $SI3bIKE BO3MOXKEH JBOMHOW OTBeT, a mMeHHO: doch - ecnu HyXHO
BO3Pa3HTh, TO €CTh OTPHUIATEIIFHO OTBETUTH Ha OTPUIIAHKUE B BOIIPOCE, M NEIN - €CIIN
HYKHO TIOJITBEPIUTH OTPUIIAHKE B BOIIPOCE.

Haben Sie denn heute nicht den Wetterbericht gehort?

Doch, ich habe ihn gehort. (e’tiroz)

- Nein, ich habe ihn nicht gehért. (tasdiq)

Haben Sie Ihren Schirm nicht mit?

Doch, er ist in meiner Tasche. (e’tiroz)

Nein, ich habe ihn leider vergessen. (tasdiq)

Haben Sie heute noch nicht mit Ihrem Bekannten gesprochen?

Doch, ich habe schon mit ihm gesprochen. (e’tiroz)

Nein, heute noch nicht. (tasdiq)

CucreMy OTpUIIaTEIbHBIX CJIOB B CPABHUBAEMBIX S3BIKAX MOXKHO 00JIee TOUHO
PaCKPBITh C TIOMOIIBIO CICTYIONINX CPABHUTEIHHBIX TAOJIHII.
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Tabimua 2.
Tadauua a0COIIOTHBIX IKBUBAJICHTHBIX OTPHIATEIBHBIX CJIOB B HEMEILIKOM U
y30€KCKOM SI3bIKAX
Hemenxuii Y30exckui OO0bsicHeHUsI M IPUMeEPBI

nicht HE Otpuriaer HETJIarOJIbHYIO 9acTh
npemioxenus: Das ist nicht gut.—Bu yaxshi
emas.(2To He X0poIlIo)

kein HET Otpunaer cymectsurensHoe: Ich habe kein
Buch.— Menda kitob yo‘q. (Y mens ner
KHHTH. )

nichts HUYETO Breipaxkaer aOcomtoTHOe oTpunanue: Ich

weill nichts.— Men hech narsa bilmayman.
(S Huuero He 3Ha0.)

niemand HUKTO Otpunaer nuuHocTh: Niemand ist hier.— Bu
yerda hech kim yo‘q. (3gecs HUKOrO HeET.)
nie HUKOT 1A Beipaxaer orpumanue Bpemenu: Ich habe

das nie gemacht.— Men buni hech gachon
qilmaganman )l HUKOrJa 3TOTO HE JENa.)

XoTs HCKOTOPBLIC OTPHULATCIILHBIC CJIOBA CYHICCTBYIOT B 00oux A3bIKAX, UX
yr[OTpe6JI€HH€ HJIN PACITIOIIOKCHUC MOI'YT HCMHOI'O OTJIMYATBhCA.

Taoauna 3.
YacTH4HO 3KBHBAJIEHTHbIE OTPHIIATEIbHbIE CJIOBA
Hemenxui Y30exkcknii Pa3uuna
doch nicht baribir emas «doch» o3Havaer yTBepKICHHE.

(He Bce paBHO)
nirgendwo | hech gayerda | B y30ekckoM sI3bIKE 3TO MOXKET OBITH B (hopme

(aurme) «hech» + «qayer»
iiberhaupt mutlogo emas | B y30eKkCKoOM $s3bIKE OHO BBIPAXACTCS TaKUMHU
nicht (HE coBCEM) CJIOBaMH, Kak «umumany win «butunlay»

Ha ocHoBanum pe3ynbTaToB aHaliu3a Mbl MOXEM cliejaTh CJeayrollue
BBIBOJIBI:

7) oOTpHIATENbHBIC OTPHUIATEIbHBIC MNPEPHUKCHl CYIICCTBUTCIBHBIX B
HEMEIIKOM  SI3bIKe OOBEKTHUBHU3HMPYIOTCS C UN-, MISS- u Op. unmaoglich,
nichtberufstatig, missmutig; Unkenntnis, Missverhaltniss.

8) mpedukc MISS-, B OTIMYME OT JPYTUX OTPUIATEIBHBIX MPEHHUKCOB,
00BEAMHSETCS KaK C CYIIECTBUTEIBHBIMHI, TaK U C TaroiamMu. B o6mactu riaronos
npedukcel Ver-, de-, des-u ap. BBIMONHSAIOT (QYHKIUIO OOHOBJICHHS 3HAYCHHS
OTCYTCTBHUS JECUCTBUA.

9) GyHKIIMOHATBHOE ¥ CEMAaHTHUECKOE 3HAYCHUE MPE(HUKCOB U CYPPUKCOB -
Siz, -sizlik, wuMEIOMMX OTPUIATEIHHOE 3HAYCHHE B HEMEIKOM S3BIKE,
MEPEKPBIBAIOTCS, HO HE COBIAJAIOT, T.€. HAOIIOAACTCS SBJICHHUE «MEKYPOBHEBOM
acumMmeTpun». CpaBHUTE, Hampumep, unpassend - e’tiborsiz (HeBHUMATEIbHBIH),
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unldngst - uzogmas (Hemanekuii); missginstig - nohaglik (hagsizlik)
(HecmpaBeIIIMBOCTH), misstrauen - ishonchsiz (HeHaeXHBIN), C OJHON CTOPOHBI, C
apyroii: Die Autos - ohne Avto - mashinalarsiz (0e3 mMamuH).

10) B HemenkoM s3bIKE OTPHIIAHWE B OOJIACTH CYIIECTBUTEIBHBIX TAKKE
O00BEKTUBUPYETCS Yepe3 KOMIIO3HIMK ¢ KoMIIOHeHTamu Nicht- u nichts-,

11) WnauodTHHUYECKHE OCOOCHHOCTH HWCIIOJNL30BAHKS CPEACTB OTPUIAHHS
JCPUBALIMOHHOTO YPOBHS B COIOCTAaBJISIEMBIX S3bIKaX MOXHO HaOJIOAaTh B
crocob0ax OOBEKTMBHU3ALMKU AHTOHMUMUYECKUX 3HAUECHUM, a TaKXKe B XapakTepe
OTpaHUYEHHS] UX COOTBETCTBHSA CO3JAIOIIMM OCHOBaHUsAM. Hekxotopsie adukchl
MOTYT YCJIOXHITh 00€ 4aCTH HapHbIX NMPWJIAraTeIbHbIX U YCIOXKHATh MMOBTOPHBIE
PUYACTHSL.

12) B HemenkoM S3bIKE€ TIpaMMAaTHYECKHE CPENCTBA, AaKTHBHPYIOUINE
OTpHUIIaHKE, MOTYT 00Pa30BBIBATh CTHIMCTUKO-CUHOHUMHUYECKHUM ps/I.

B Tpersent r1maBe guccepraumn  «@YHKUMOHAJBHbIE 0COOCHHOCTH
OTPULATEJIbHBIX CJIOB B HEMEHUKOM H Y30€KCKOM fI3BIKAX» aHAIM3UPYIOTCS
(GYHKIIMM OTPUILIATENBHBIX CJIOB B SI3bIKE, OTPHUIIATEIbHBIE MECTOMMEHHS B
HEMEIIKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, CECMAHTUYECKHUE OCOOCHHOCTH CPEICTB BHIPAYKEHUS
OTPULIAHUS M  CPEICTBA YCHUJICHUS OTPHUI[AHUS B TIPaMMATHYECKOM M
CTHJIMCTUYECKOM aClleKTax Ha TMpUMEpPE XYIO0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUIMA
HEMEIKUX U y30EKCKUX MucaTeieil.

Otpurianue B sI3bIKe€ aOCONIOTHO YHUBEPCATBHO U SIBISETCS OJHOW U3
BOXHEUIINX OOMIMX JTUHIBUCTUYECKUX KAaTErOpwid, U3ydaeMbIX BCEMHU pa3iesiaMu
COBPEMEHHOU TEOPETHUECKOM JIMHIBUCTUKH. ONUCaHue 3HAYEHUN OTPHUIATEIbHBIX
CPEACTB B SI3bIKAX PA3IWYHON CTPYKTYpPBI IIOMOTAET TIy0Ke PaCKPBITh CYIIHOCTD
ATOM KaTeropuu. AHallu3 MEXYypOBHEBOH KOppENSLMU OTPULIATENbHBIX 3HAKOB
yrayoyisieT TIOHHMMaHHWE CTPYKTYpPHI SI3BIKOBOM C HMCTEMBI, HepapXUuecKon
OpTaHU3AIINH SI3BIKOBBIX YPOBHEH U MX B3aUMO/ICUCTBHUS B ITPOLIECCE PEATU3ALINN UX
¢byskuii. B HayuHO# nuTepaType HET OOLIEro MHEHHS O JUHTBHUCTHYECKOM
cTaTyce JIMHTBUCTHYECKOro oTpuiianus. OHa ompenensiercs Kak CUHTaKCHJecKas,
rpaMMaTHy€ecKasi, IOTUKO-TpaMMaTHuecKast KaTeropus. B MTuHrBucTrke oTpuliaHue
TakKe MPEACTABISAET COOON TOUKY 3pEHHsI, pacCMaTPUBAEMYIO B paMKax KaTeropuu
MOJIaTbHOCTH.

N3yyenue BOMPOCOB, CBSI3aHHBIX C OTpPUIIAHUEM, SIBISETCA OJHOM U3
aKTyaJbHBIX MPOOJIEM JUHTBUCTUKH, KOTOPAsi MOCTOSHHO MPUBJIEKAET BHUMAaHHE
uccienopareneil. MHorue Hay4yHble JUCKYCCHM, MOCBSILEHHBIE W3YYEHHUIO 3TOTO
MHOTOTPAHHOTO SIBIICHUS, MPAKTUYECKH HE TpeKpamamTcs. TeM He MeHee,
HEKOTOpbIE JIMHIBUCTHI, MCXOMS U3 BBIIMIECYNOMSHYTHIX HICH, KIACCUPHUIUPYIOT
CEMaHTUYECKHE TUITBI KATErOPUU OTPULIAHUSI B MUPOBBIX SI3bIKAX.

Ecnu o0patuTe BHUMaHHE HA TUIBI OTPHUIAHHS, HUX YIOPAIOUYECHHOE
PaCIONIOKEHHUE BBITJISAUT CIEAYIOMIMM o0pa3om: 1) aGcomoTHOE OTpullaHue; 2)
OTpHUIIAHWE TPEAIOKEHHUsS; 3) KOJIMYECTBEHHOE OTpHIlaHue; 4) ChernualbHOe
JIEKCUYECKOe OTpHIaHKE; 5) MoiayoTpuiianue; 6) orpunanue ¢ ¢opmoii, HO 6e3
collep>kaHusl; 7) OTpHIIAHME CjoBa; §) CHMHTakcuueckoe ortpuinanue. Cpeacrtna
BBIPQXEHUSI OTPHUIAHMS, KaK M MapKepbl APYIHX TIpPaMMaTHYECKUX KaTErOpuH,
HaOJII0JAI0TCS HA Pa3HbIX YPOBHSX JIMHIBUCTUYECKOT0 aHaiu3a. B s3pIkax mupa, B
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TOM YHCJI€ B UCCIIEAYEMOM HaMH HEMEIIKOM SI3bIKE, OHM OXBATBHIBAIOT CJICYIOIINE
JIMHTBUCTUYECKUE CPEICTBRA:

1. OtpunatenbHbie cioBa: a) sodda (HauBHBIM) — nein, nicht, kein; b) qo‘shma
(coBmecTHBIH)— weder. ..noch;

2. OtpunatenbHbIi npeduKc: un-

K gpyrum npusHakam MoxHO oTHecTd kaum (monmyorpunanue). XoTs
MPEAJIOAKEHUSI C ITUM CIOBOM MMEIOT YTBEPAUTEIBHYIO CTPYKTYPY, TO €CTh CMBICII,
B €r0 OCHOBE YAaCTUYHO JICKUT OTpUIATENbHOE 3HAaYeHUe. TpaHcPopMaliOHHBIM
skBuBanieHTOM «lIch erkenne ithn kaum wieder» siBnsiercs «Ich kenne ihn nicht guty,
TO ecTh BhiOMpaercs kak «Ich kann mir die Person, die ich kennenlernen mochte,
nicht vollstdndig vorstelleny.

NHnoeBporielickie sS3bIKH, BBIpaKAIOIIHE a0CONIOTHOE OTPHIIAHHE «neiny a
TaK)Ke YTBEPJIUTEIBHOE «ja» U MX IKBUBAJICHTHI B JIPYTUX A3BIKAX MUpPA, BKIIOYas
TIOpkckue «hay («m1a») u «yo‘q» («HEeT») BKIIOYAIOTCSI MHOTHMHY JIMHTBUCTAMH B
CHenuanbHyl0 rpynmny (yHKIMOHAIBHBIX CJIOB. BBIOOp OTBeTa Ha BOMpPOC Ha
HEMEIIKOM SI3bIKE «ja» WJIU «neiny» OmpenesseTcsl TeM, B KaKOW MPOTHUBOIOI0KHOM
TOYKE HaXOAUTCS peuyeBasi CUTYyaIlusl.

MHorue JUHTBUCTBI MHUpPA, HWHTEPECYIOUIMECS KaTeropuel oTpulaHus,
CPaBHUBAIOT OTPUIAHUE C OTHOIICHUEM MEXKIY CEMAaHTUUYECKUMH DJIEMEHTAMHU.
Hcxons w3 3TOro, OHW JENAT Ha TIJIArojibHOE OTpHUIlaHuE M Oe3riarojbHoe
oTpuliaHue. B riaroibHOM OTpUILIAHUM OTPHUIAETCSA 11€710€ MPEAJIOKEHUE CO BCEMU
€ro 4acTsIMH, a B HETJArojbHOM OTPUIIAHWHM OTPHUIACTCS YacTh, CIEAYIONIas 3a
OTPHULIATEIIbHON YaCTHULIEH.

OTpunanue mo CBOEW CEMAHTUYECKOW CYLIHOCTH SIBIIIETCSI MHOTO3HAYHOMU
PEATBHOCTHIO U OATOMY OTpaXkaeT IMpoIecc, 00paTHBIN yTBEPKICHUIO. Tak ke, Kak
MBI HE MOXXEM TMOATBEPAUTH OTACIbHBIC YaCTH MPEJIOKEHUS, TaK ke TPYIHO UX
orpuniath. OyHKIMS WICHOB TPEIIOKECHUSI, BOIUIOMIEHHBIX B CKa3yeMOM, MOXKET
OBITH TIOJITBEPIK/ICHA UJTM ONIPOBEPTHYTA.

Ich habe ithm dein Geheimnis nicht verraten — Ich war es nicht, der ihm dein
Geheimnis verriet — Ich verrate nicht ihm dein Geheimnis — Jemand hat das
Geheimnis verraten.

Kakx BumHO W3 mpuMepoB, HEMEIKHUN S3BIK XapaKTEpU3yeTcs CBOOOMHOMU
CMEHOM MOo3uIMK YacTUIkl nicht B mpemnoxeHuu. [losTomy, 4ToOBI ONPEAEIHUTD
MECTO OTpullaHus hicht B mMpeaIoXKeHWH B OTPHUIATEIBHBIX MPEITIOKEHUIX
HEMEIIKOT'0 $3bIKa, BAXXHO YYHUTHIBATH HE TOJBKO OTPHUIIAHHE TJAroJbHOTO
CKa3yeMOro, HO U KaKue erie KOMIOHEHTHI BXOJIAT B COCTaB IPYIIIbI IJIaroJibHOTO
ckazyemoro. Mcxoas u3 3Toro, MECTo 4acTuilbl nicht B mpeI0’)KeHUH B HEMEIIKOM
A3BIKE HEOOXOJMMO pacCMaTpUBATh C JABYX TOYEK 3PEHUs: C OJHOW CTOPOHBI, MO
OTHOIIECHUIO K TJIArOJIbHOMY CKa3yeMOMY, a C APYroll CTOPOHBI, IO OTHOIICHUIO K
JIPYTUM KOMIIOHEHTaM, BXOJISIINM B COCTaB IarojbHOro cKazyeMoro.

Takum 00pa3oM, OTpUIIAHUE OTICTLHBIX MOHITUN WU YaCTeH B MPEI0KECHUU
pacrpoCTpPaHEHO CPEAN MHIOEBPONEHCKUX SI3bIKOB, B TOM YHUCJE B HEMeUKoM. J[Jis
HEMEIKOT'O S13bIKa 3Ta CUTYaIUsl TPAKTUYECKU HE XapaKTepHa.

B HeMenkoMm si3b1ke OOTBITMHCTBO OTPHUIATEILHBIX MECTOMMEHNH 00pa30BaHO
MyTEM  COEIWHEHUS  OTPULATEIBHOIO  JJIEMEHTa C  COOTBETCTBYIOIIUM
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MOJIOKUTEITBHBIM CJIOBOMZ: OTPHIIATEIBHBIN 3JIEMEHT + €iN > Kein; oTpHuIaTeabHbIi

9JIEMEHT + HYJICBOU apTHKJIb > Kein; oTpunaTenbHbIi 3J1ieMeHT + jemand > niemand,
OTpHIATEIbHBIA 3JeMeHT irgendwo > nirgendwo; oTpUIATCIbHBIA 3JIEMEHT +
jemals > niemals usw.

CornacHo COBpEMEHHBIM 3aKOHAM IOCTPOSHHUS TPEJI0KEHUNA B HEMEIKOM
s3bIKe, OOOOIIEHHOE OTPHUIIAHHE OCYIIECTBISACTCS TOJIBKO OJHUM UICHOM
MIPEIIOKEHUSI ¥ OTPUIIACT BCE Tpeiokenue: Sie waren spdter nie mehr auf diesen
Tag zu sprechen gekommen. (A.Seghers). Er ist kein Liigner aber er liigt.
(A.Seghers). MOHOHETaTUBHOCTD SIBJISICTCS OJTHOW M3 CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
COBPEMEHHOI'0 HEMELIKOTO A3bIKaZ®,

3HaueHrne 0000IIEHHOTO OTPUIIAHUS CYXKAETCS MPU HATMYUU ONPEeIEISIOIINX
CJIOB B O0OMX CpPaBHMBAEMBIX S3bIKaX. BTOopoe MOXXHO OOBSCHUTH C TMOMOIIBIO
npuiaraTteNbHeIX: ... hinter dem man gar nichts Gutes vermutete ... (A.Seghers).
Kpyr monsTHii, Ha KOTOpBIE PACIPOCTPAHSIETCS OTPHUIIAHUE, TAKKE CYKAETCS C
OTPAaHUYUTENbHON (ONpENENAIONIeil) CEMAaHTHUKOW Tjlarojla M BKIIOUYEHHEM
cypduxcoB Mecta B CTpYKTypy npemnoxenus. Hanpumep: Qarasangiz biror nima
ko‘rinmaydi (Bsr cmoTpuTte - Huuero He BugHo). Men hech nimani ko‘rmayapman
(S Huyero He BUXKY). OTpuIaTEIbHBIE MECTOMMEHHUS B ATUX CiIy4asx 0000IIaloT
BCE, UTO OCTYITHO IS 3pEHUS U CITyXa.

AHanu3 OTpUIIATENbHBIX MECTOUMEHHM B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX U UX
(GYHKIAN TTO3BOJISET CAENaTh BBIBOJ, YTO MX CYTh 3aKIIOUACTCS HE B BBIPAKCHHH
HEOBITHS, 2 B 00OOIICHUH BCEro, YTO HE SIBIISCTCA YYACTHHKOM JeicTBUsA. OHHU
MePEeNaroT TJIaroily BCI0 €ro 0000MIA0NIyI0 CHITY B HEMEIIKOM SI3bIKE U YCUIUBAIOT
OTpULIATENbHOE 3HAYEHUE MPEAUKaTa B Y30€KCKOM s3bIKE. 3HaUeHHE O00OOIECHHS
MecToMMeHU U cyhp(dUKCOB OrpaHUYEHO CXOXKUMH JIMHTBUCTUYECKUMHU
CPEICTBAMH B PEYCBOM TNPAKTHUKE OOOWMX SI3BIKOB: YKa3aHUEM BPEMECHHOTO W
MIPOCTPAHCTBEHHOTO JIMAMa30Ha, a TAKKE CEMAHTHKH Tiiarojia u T.1 Vcrnonbp3oBanue
ah(UKCOB TPHHAJICKHOCTH B ITOM KOHTEKCTE PACKpPBIBACT HINOITHHYCCKHEC
0COOEHHOCTH Y30€KCKOTO SI3bIKA.

Msbl  mpunepKuBaeMcs TOYKH 3pEHHs, YTO YCWICHHE OTpHUIAHUS,
c(OpMHPOBAHHOE C TIOMOIIBIO PA3IMYHBIX JIMHTBUCTUYECKHUX CPEACTB, TOJBKO
MOTYEPKUBAET OTPUIIAEMOE CJIOBO WIJIH 3aMEHSIET €ro 00pa3HbIM BBIPAKECHUEM U TEM
CaMbIM HaIlpaBJIsieT BHUMAHUE CIIyLIaTells Ha CJIOBO, KOTOPOE OYEHb BAXKHO JUIS
MOHUMAaHUS B TIOTOKE pedyn. Hapsay ¢ aBTopamu, TpU3HAIOIMMME OTPUIIAHUE KaK
OTpaXEHUE JIOTHUYECKOTO0 OTpUIaHUsl (SBIEHWUM, MPEIMETOB U HUX CBOICTB,
OTIPE/ICIICHHBIX CBS3EH MEXIy MOHATHSIMH), Mbl IIOHUMAeM YCHUJICHUE OTPUIIAHHMS
KaK JIMHTBUCTHUYECKOTO CPEACTBA, MOCPEICTBOM KOTOPOT'O0 3HAYEHUE OTPHUIIAHUS
MOJTYEPKUBAETCS B TOW WJIM MHOW CTEMEHHU, OJYEPKUBACTCS €r0 KaTeropuiecKui
XapaKTep W BBIPAXKACTCSI CTCICHb BHIPA3UTEIILHOCTH OTPHUIIAHUS, YKA3bIBACTCS U
YTOYHSIETCS 00111ee OTPUIIATETbHOE 3HAYCHHUE MPEIOKEHUS.

Korma paznuunbie cpecTBa OTpUIlaHus 00BEAUHSAIOTCS, 3HAUCHUE OTPHUIIAHKS
Bo3pactaer. Hanpumep: B Hemerikom si3bike: Eine nicht vorgesehene, unliebsame

% Helbig G., Buscha G. Deutsche Grammatik fur den Ausldnderunterricht. - Leipzig: VEB Verlag Enzyklopadie,
1980. —C. 457.
26 Bynax H.A. CpezicTBa BhIpaKkeHHs OTPHMIIAHHUS B HEMEIIKOM si3bIKe. - Spocnasib, 1962. - 331 c.
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Lage (H.Mann). J[laBaiiTe paccMOTpMM TO, YTO Ha3bIBACTCSA «I100aBICHHBIM
OTPHIIAHKEM» B KOHIIE MTPEIJIOKEHUS, KOTOPOE HE CBSI3aHO HH C KAaKUM TJIarojioM.
Hanpumep: Nein, Herr Hauptsturmfiihrer. Uberhaupt nicht ... (B.Apitz) - Yo'q,
janob boshliq. Umuman yo ‘q (Hem, cocnooun nauanvrux. Boece nem).

B 3akmoueHnM cienyer HalOMHUTH O CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIMSX B
HEMEIIKOM sI3bIKE, KOTOPbIE HE HMEIOT MPSIMOT'O OTHOIICHUS K TEME «OTPHUIIAHUSI,
HO COBIQIAOIINE C MPEIIOKCHUSIMHU C OTPUIIAHHEM.

3AK/IIOYEHHUE

N3yuenne HAay4YHO-TE€OPETUUECKUX VICTOYHUKOB, IIOCBSIEHHBIX
(G yHKIIMOHATbHO-CEMaHTHUECKUM OCOOEHHOCTSIM CPEJICTB BHIPAXKEHUSI OTPULIAHUS,
a TaKXe aHaJlu3 OTPUIATENIbHBIX CJIOB Ha OCHOBE MNPUMEPOB, COOpPAHHBIX U3
XYAO0XKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN HEMEIKUX M y30€KCKHUX MUcaTesei, MO3BOJSIOT
clenaTh CIENYIOUUE BEIBOIBI:

1. JIuHrBUCTHMYECKAsA KATErOpHUsl OTPULIAHUA 00JIa1aeT PAAOM CHEUPUIECKUX
IIPU3HAKOB. B3anMOCBsA3bp MEXIy JHMHIBUCTHYECKUM OTPULIAHUEM, S3BIKOBBIMHU
CPEACTBAMU €r0 BBIPAXEHMs, a TAKXKE JIOTMYECKUMU U JIMHIBUCTUYECKUMU
dbopMamMu HEpeIKO HapylIaeTcsi CaMHM SI3bIKOM H3HYTpU. B To Bpems kak B
(dopManbHOU JIOTHKE OTpHULIAHUE U YTBEPXKIACHUE SABJISIIOTCS
B3aMMOMCKIIIOYAIOIMMUA U 00pa3ylT CTPOro PEryjspHble MPOTHUBOMNOIOKHbIE
BBICKA3bIBaHUS, B s3bIKE JTa OWHApHAas OMIO3ULUSA NPOSBISETCS MEHee
ONHO3HAauHO. JIMHrBUCTHUYECKOE OTpPULIAHME HE BCEraa IPOTHUBOIOJIOKHO
COOTBETCTBYIOILIIEMY YTBEP)KIEHHUIO, YTO OOYCIIOBICHO OCOOCHHOCTSIMHU SI3BIKOBOIA
CTPYKTYPBI U CEMAaHTHUKH.

JIMHrBUCTHYECKOE OTpHUIIAHUE, OOBEKTUBHUPYS JOTMUYECKOE, MOXKET IIPH 3TOM
BBIpAXKaTb IIUPOKUU CIEKTP JACHOTATUBHBIX 3HAYEHUM — TAaKUX KAaK 3alper,
HECOrIacue, HENOBOIBCTBO M Apyrue. Kpome TOro, OHO MOXKET OCIOXKHATHCA
MOJAJbHBIMU OTTCHKAMHU, CEMAHTUYECKUMU HIOAHCAMU U CTHIHUCTUYECKUMHU
cpencTBaMU. B HEKOTOPBIX Clly4asiX JUHIBUCTHUECKOE OTPULAHUE MOXKET JaXKe
AKTyaIM3UpOBaTh  IOJIOKUTEIBHOE  3HAYEHHUE, UYTO  MOAYEPKHUBAET  €ro
MHOT'03HAYHOCTb U KOHTEKCTYaJIbHYIO 3aBUCUMOCTb.

Crnenyer Takke OTMETUTb, 4YTO JIMHIBUCTHYECKOE OTPULUAHHUE MOXKET
pEeannu30BbIBATLECS HE TOJIBKO HANpsAMYK, HO U KOCBEHHO — IIOCPEACTBOM
pa3MuHBIX S3BIKOBBIX CpeAcTB. Ero crneunuka 3akitoyaercss B CIIOCOOHOCTH
aKTUBHU3MPOBATh €IMHOE JIOTHYECKOE COJEpKAaHUE MPH MOMOIIHM Pa3HOOOpa3HBIX
CTPYKTYPHBIX ¥ (YHKIIMOHAJIbHBIX 3JIEMEHTOB SI3bIKA.

2. AHanu3 1OKa3bpIBa€T, YTO OTPHUIIAHUE, KOTOPOE SBIIETCA OOHOM U3
"MCTUHHBIX, CEMAaHTUYECKH HEIEIUMBIX CEMAHTHYECKUX KAaTEropuil, MPHUCYIIUX
BCEM SI3bIKaM MUpa," MHTEPIPETUPYETCS KAaK JUHIBUCTUYECKAsT YHUBEPCAIBHOCTD.
B pamkax ecTecTBEHHOro fI3bIKa KaTEropusi OTPULAHUS XapaKTepuszyercs oOuien
NEATEIBbHOCTBIO, KOTOpas IIPOHUKAeT BO BCE YPOBHHU €€  CUCTEMBI
(Mopdonorudyeckui,  JIEKCUYECKUW,  CUHTaKcuueckuil).  JIuHrBUCTHYECKOE
oTpuIlaHue 00Ja1aeT O0raTbIM apCceHaIOM MHOTOYPOBHEBBIX CPE/ICTB BBHIPAKEHUSI.

I'pynnupoBka B3aMMOIEHCTBYIOIIUX S3BIKOBBIX CPEACTB U UX CUCTEMHAas
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OpraHu3alus CBs3aHbl C TOHSATHEM (PYHKIIMOHAIbHO-CEMAHTUYECKOIO MOJIs.
OTpunanue - 3T0 €IMHCTBO, OXBAThIBAIOIIEE CIIEIU(UIECKUE CPENCTBA A3BIKA CO
BCEMHU CBOWCTBaMHU ero ¢opmbl U cojepxkanus. [loneBoll moaxoj MO3BOJISET
U3y4aTh JIMHTBUCTUYECKHE IOKA3aTENH Kak OT (OpMbl K 3HAYEHUIO, TaK U OT
3Ha4YCHUS K hopMe.

3. CornacHO OCHOBHBIM TIOJIOKEHHSIM KOHLENIUU TIOJIsSl, OTPULIAHHE
OIpenemsieTcsl ONpeAeeHHBIMA CBOMCTBAMU (PYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOTO
noisd. OyHKIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKOE IIOJIE OTPULAHUS  XapaKTEpHU3yeTCs
CJIOKHOM, reTeporeHHON CTpyKTypoi. KOMIOHEHTHI siAepHbIX U mnepudepuiiHbIX
obnacrelf, TMpenCTaBICHHbIE MHOTOYPOBHEBBIMU  SI3bIKOBBIMH  €IMHUIIAMH,
OJTHOBPEMEHHO SBJISIOTCSI COCTAaBHBIMM YaCTSIMHU JPYTMX JIEKCHUECKUX H
rpaMMaTHYeCKHX  oOiacteil. 3ITO  OTpUIlAHWE TMPUBOJUT K  CIOXKHOM
HEOIPE/IEJICHHON CTPYKTYPHOH OpraHu3aluu (PyHKIMOHAIbHO-CEMaHTHYECKOr O
1oJig. 3Ha4€HHE TOJISI OTPULIAHMS JIETUTCS HAa Ba MUKPOIIOJIA - OTPULATENBHOE U
IIOJIOKUTENIBHOE.

4. YacTHbIi BeC KaXXIOro M3 YPOBHEH, Y4acCTBYIOIIMX B OOBEKTUBU3ALUU
(G yHKIIMOHATHHO-CEMaHTHYECKOT O noJIst OTpULIAHUA, dopmanbHOE
JUHTBUCTUYECKOE OOO3HAUEHHE MEHSETCS B 3aBUCUMOCTH OT BHYTPEHHEH
CTPYKTYpbl fA3bIKa. Kareropus oTpuuaHusi omnpenensercs Kak (YHKIUOHAIbHO-
CEMAHTUYECKOE TI0JI€ C OINpEAeCHHbIM IPaMMaTHYECKUM SAPOM B 000UX
CpaBHUBAEMBbIX s3bIKax. HeMelkuil a3bIk OTiInM4aeTcs 00Jab1I0i YHUBEPCATbHOCTHIO
CHHTAKCHUYECKOro croco0a axkTHBAIMM OTPULAHMS, UId Yy30€KCKOro s3bIKa
npeobnagaer Mopdoaorudyeckuii cnocod. «CnenuanbHbley» JIUHTBUCTUYECKUE
SIIMHUIIBI - HEMEIKoe c10BO Nicht, y30ekckoe ciioBo yo ‘g adhdukc -ma/-mas. Itn
OTpHIIATEIbHbIE IOKA3ATEIN UMEIOT OJIHY CEMY - CEMY OTPULIAHUS U OAHY (PYHKIIHIO
- (yHKUMIO OOHOBJIEHHMS OTPULATENBHOrO 3HaYeHUs. EQUHUIBI sIIEpHON 30HBI
IPYNIUPYIOTCSI BOKPYI KOpPHS B 3aBUCUMOCTHM OT BO3MOXHOCTEM HX CEMBI U
rpaMMmaruueckux GyHkuuid (mpeduxcel, ad@UKCh, BbIpaXkaroliue OTPULIAHUE,
COYETaHUsl C OTPULATEIbHBIMH KOMIIOHEHTaMH, OTPULIATEIbHBIE MECTOMMEHMUS,
OTpHIIATEIbHbIE MOAANIBHBIE CJI0OBA) U MepU(epuiiHble KOMIIOHEHTHI YKa3bIBAIOT Ha
MOCTENICHHBIA TIepexo]l OT IeHTpa K mepudepuu: yeM Oojbllie HA0Op ceM U
GyHKIMM, yeM Jaiblie MECTO SI3bIKOBOM €IWHUIbI, TEM aKTUBHEE KOMIIOHEHTHI
nepudepuitHOM 30HBI.

5. CuHTakcHyecKHe  KOHCTPYKLHH, TpeOyIoIHe  JIONOJHUTEIBHOIO
IIEPECMOTpPA COAEP)KAaHUS MPEMIOKEHUS H3-32 BIUSHUSA €ro  CTPYKTYpHI,
JEMOHCTPUPYIOT OOIlME YepThl B CPABHMBAEMBIX S3bIKAX. DTO KOHCTPYKLIHMH, B
KOTOPBIX  IMPOHUCXOAAT  CABUTM B JIGKCHYECKOM, TI'PaMMaTHYECKOM U
(YHKIIMOHAIbHOM 3HAUEHUSX BCIOMOraTENbHBIX KOMIIOHEHTOB; YCJIOBHBIE
KOHCTPYKIMH, COAEpKallue MNpEeTepUTAIbHbIE KOHBIOHKTUBHBIE (OPMBI B
HEMEIIKOM $I3bIKE U CYOBEKTHBHOE HAKJIIOHEHHE B Y30€KCKOM s3bIKE B (popme -gan
bo‘lar edi; cloXHBIE  KOHCTPYKLHMH, OOBEKTUBUPYIOUIME  HEpPEaTbHYIO
CPABHUTEIIBHYIO CEMAHTUKY; KOHCTPYKI[MH, OCHOBAHHBIE Ha BOIPOCHUTEIBHBIX
NPEJIOKEHUSX U AP.

6. CpaBHUTENbHBIM aHAIW3  (PYHKIMOHATBHO-CEMAHTUYECKOTO  TOJIS
OTPUIIAHUS B Y30EKCKOM M HEMELKOM S3bIKaX BBISBISET KOJUYECTBEHHYIO U
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KAUECTBEHHYIO T'€TEPOreHHOCTh KOMIIOHEHTOB OTpUlaHUsA. DYHKIUOHAIBHO-
CEMAHTUYECKOE II0JIE HEMEIKOro s3blka o0namaer OoraTtblM apceHalioM
JEKCUYECKUX U TpaMMaTHYECKHUX CPEJCTB OOBEKTUBU3ALUU OTPULIAHUS, B paboTe
KOTOpPBIX  HAOJIIOAETCAd  OMNPEAECICHHOE  paclpeiesieHue. YHHUBEPCaIbHBIM
NPU3HAKOM OTPHUIAHMs SIBISETCS CJI0BO nicht orpumanue. I'pammaruyeckue
CpelICTBa OTpPULIAHUSA B HEMEUKOM S3bIKE 4YacTo O00pa3yloT CTUIMCTHKO-
CUHOHUMUYECKHI psg. B y30ekckoMm si3pike Oonblie OOBEAMHEHBI CHOCOOBI
BBIPAXKEHMSI OTPULIAHUS, KOTOPBIE JAEIIATCS HA KOHKPETHbIE HOMUHAJIbHBIE U YCTHBIE.
NnnosTHUYeckre OCOOEHHOCTHM  CpPaBHMBAEMBIX SI3bIKOB  Haubolsiee  SIPKO
HPOSIBIISIOTCS B CIIOCO0AaX 00BEKTUBU3AIMHM YCTHOTO MPEIUKATUBHOTO OTPULIAHUS.
Crneunduyueckuii KOMIUIEKC CEMAaHTUYECKMX 3HAYEHHH W (PYHKIUH, MPUCYLIUX
OTpPUIIATEIbHBIM MOJAIBHBIM clioBaM «Yo‘q», «hech» («HeT», «HUYErO»)
aKTUBUPYETCS B HEMELIKOM SI3bIKE TMHIBUCTUYECKUMU €AMHHUIIAMU PA3HOTO YPOBHSI.

7. UanosTHUYECKHEe OCOOEHHOCTH TI'PaMMATHYECKOI'O CTPOS CPaBHUBAEMBIX
A3BIKOB MPOSIBISIOTCS B COBPEMEHHBIX HEMELKHUX (PparMeHrax, B OTAENbHBIX
rpynmnax, B croco0ax OOBEKTHBU3ALMM OTPULAHUS U B Y30EKCKOM S3bIKE B
crnoco0ax aKTUBALMU OTPULIAHUS MAJIBIMU YWIEHAMH MPEAIOKEHUS.

8. B COBpeMEHHOM HEMELKOM $3bIKE€, KaK MOHOHEraTHBHOM S3BIKE,
OTJIMYAOIIEMCSL OOJBIIEH CTPYKTYPHOU LETOCTHOCTHIO, 00OOIIEHHOE OTpUIIAHUE
aKTUBUPYETCS TOJIBKO OJHUM UJIEHOM MPEMJIOKEHUS M JIENIA€T BCE BbIPAXKCHUS
orpunarenbHbiMu: Niemand kommt. B y30ekckom s3bike, HA0OOPOT, MPU YUaCTHH
OTPULATENIBHOTO  MECTOMMEHHS  OTPHULATENbHBIA  NpPEIUKaT  CTAaHOBHTCS
HEOOXOAMMBIM CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTOM IPEJIOKEHUS: Xed KUM KUpMaiiu.

9. KareropnaibHo€e 3Ha4€HHUE OTPULIATENBHBIX CPEICTB B IIPEMIIOKEHUN MOKET
ObITh HelTpanu3oBaHo. OTpHULIATENbHBIC TOKA3ATEIN XapaKTepU3yIoTCs (QyHKIUEH
CEMAHTUYECKON TPAHCIO3ULIUKA W3-32 JABJICHHS JIMHIBUCTUYECKOTO KOHTEKCTa, a
TakKe€ M3-32 B3aUMOJCHCTBUS  OTPHUIATENBHBIX IIOKa3zaTened B  00IIeM
OTPULATEIHHOM MPEJIOKEHUU.

10. 3HayeHwe OTPULATEIBHOM CEMAHTUKH TPEIJIOKEHUS MOXKET ObITh
CTWJIMCTHYECKH  u3MeHeHo. K 3HaueHuio  oTpuuaHusi  J00aBISIOTCS
JIOTIOJIHUTENIbHbIE TPU3HAKU ero ycuieHus. CormocTaBisieMble SI3bIKU 00JafaroT
OoratbIM 3amacoM HIMOITHUYECKHX CpPEACTB TI'PaMMaTHKO-CTHIMCTHYECKOMN
MOJU(UKALUY OTPULIAHUSL.

11. bonee riyboKoe H3ydEHHE KATErOpUM OTPHULAHUS C TOYKU 3PEHUS
BBISIBJICHUSI BO3MOXKHOCTEH OTPULATENIBHBIX MPU3HAKOB JUISl PEAIM3aLUU YACTHOT'O
1 00IIero OTpUlIaHMs, pa3pabOTKU MPOOIeMbl OOHOBIICHHUS! CKPBITOTO OTPUIIAHUS,
packpbITusl (QYHKIUN OTpHUIAHHMS B CTPYKTYPHOM OpraHu3aluy MPeaoKeHUs
NPEICTABISIETCd  MEPCHEKTUBHBIM. AKTyaJdbHbIM OCTa€TCsd CpPAaBHUTENBHOE
U3y4eHUe PyHKIHNOHAIbHO-CEMAHTHYECKOW KATErOpUH OTPHULIAHUS.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to conduct a comprehensive comparative
study of the functional-semantic category of negation in German and Uzbek
languages.

The object of the research work: words expressing negation in German and
Uzbek languages have been chosen as the object of the research.

Scientific novelty of the research work.

the functional-semantic approach is used to describe the category of negation,
its components are expressed by multi-level means, the neutralization of the
categorical meaning of negation indicators and the actualization of the invariant
meaning without negation indicators are revealed,;

the diversity of meanings we are considering has been elicited in the context of
the theory of functional transposition, which involves the transfer of language forms
from their primary semantic meaning to the field of grammatical meaning;

by analysing the interplay of negative signs in speech, the characteristics and
the existence of differences in linguistic phenomena "negation of negation” and
"double negation” that have an idioethnic uniqueness in German and Uzbek
languages have been proven using examples;

features of practical application of the means of expressing negation in German
and Uzbek languages have been proven using examples from literary texts.

Implementation of research results. The following have been implemented
based on the theoretical and practical conclusions, proposals and developments of
the dissertation:

conclusions on neutralizing the categorical meaning of negative words,
revealing and implementing the actualization of the invariant meaning without
negation indicators have been used within the framework of the international grant
project SUZ-800-21GR-3181 “Strengthening the level of English language
proficiency at Karshi State University”, implemented at Karshi State University in
2021-2023 (Reference No. 04/2296 of Karshi State University, dated May 31,
2025). As a result, students were explained the methods of neutralizing the
categorical meaning of negation indicators and actualizing the invariant meaning
without negation indicators, and their theoretical knowledge about negative words
and sentences was formed. They also served as new approaches to improve the
electronic platform developed within the project and create methodological guides;

considerations on the identification and systematization of relevant syntactic
structures as a result of proving the diversity of meanings in the context of the theory
of functional transposition, which involves the transfer of language forms from their
primary semantical meaning to the field of grammatical meaning, were used as part
of the English Access Microscholarship Program, a project implemented by the
Samarkand State Institute of Foreign Languages in 2022-2024 and funded by the
U.S. Department of State in partnership with the U.S. Embassy in Tashkent and the
American Councils for International Education. (Reference No. 253/02 of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages dated January 27, 2025). As a
result, through a comparative classification of negative sentences and word

47



combinations in German and Uzbek, and an analysis of the methods of translating
of the particles of negation existing in German into Uzbek while preserving their
semantic meaning, similarities and differences in the two languages were identified,
and these results made it possible to use them in language teaching and translation
practice;

the conclusions and solutions obtained, on the existence of differences in the
linguistic phenomena of "negation of negation" and "double negation" with
idioethnic specificity in German and Uzbek languages, through the analysis of the
interplay of negative signs in speech, have been used within the framework of the
European Union program 561624-EPP-1-201-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS
+ CBHE IMEP: in project "Modernization and internationalization of the processes
of the higher education system in Uzbekistan" (Reference No. 267/02 of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages dated January 28, 2025). As a
result, by revealing the general patterns and specificities of expressing negative
sentences in German and Uzbek, the factors that generate the semantic meanings of
negative words in German and Uzbek were classified, which made it possible to
develop new recommendations for their comparative analysis;

the considerations on the practical application of means of expressing negation
in German and Uzbek languages were used in preparing the script of the program
"Open Dialogue™ broadcast by radio channel "Oltin voha" of the Kashkadarya
regional television on January 30, 2025. (Reference No. 17-05/33, of the
Kashkadarya regional television and radio channel dated February 17, 2025). As a
result, it has been shown that it has contributed to the development of comparative
linguistics, helped to deepen the understanding of the structural and semantic
characteristics of languages, and also had a positive impact on the improvement of
the concepts of negation and indefinitenes (absence, non-existence). Scientific
conclusions that the research results contribute to the development of comparative
linguistics, in particular, help to better understand the structural and semantic
characteristics of languages have served as an important theoretical source for
linguists and literary scholars conducting scientific research.

The structure and scope of the thesis. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, chapter conclusions, general conclusion and a list of
references. The volume of the work is 122 pages.
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